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Дорогие друзья! 

 
Вы держите в руках тетрадь прописей английского языка, которая была написана на протяжении моей работы в коллегиуме «Олимп». 

В этом году нашим детям предстоит научиться читать и писать на английском языке. В тетради они найдут образцы написания 

английских букв, слов и простых предложений. Кроме этого, детям потребуется обычная тетрадь, которая станет «их» прописями. 

Целью обучения письму в 1 классе является: умение писать все буквы английского алфавита, умение списывать с образца слова и 

предложения, а также умение  самостоятельно писать слова. В основу тетради мы взяли тетрадь прописей по английскому языку  

(автор Тучина Н.). 

Данное пособие – начальный этап – состоит из 31 урока, каждому уроку соответствует одна страница в тетради. 

Каждый урок состоит из 5 заданий: 

1 задание – знакомство с буквой и звуками. 

2 задание – развитие мышления и воображения ребенка, поиск, непосредственно, в рисунке буквы, что изучается, разукрашивание 

слова и рисунка соответствующим цветом. 

3 задание – совместное чтение слов и их перевод, с использованием ассоциаций для их мгновенного запоминания. 

4 задание – пропись буквы, ее выделение другим цветом и т.д. 

5 задание – творческое, меняется из урока в урок. 

Учитывая разницу в написании букв английского, русского или украинского алфавитов, а также, сложное написание английских слов, 

нужно быть готовым к тому, что обучение письму и чтению очень длительный и трудоемкий процесс. 

Поэтому задания на рисование, раскрашивание, логическое мышление и воображение, подбор ассоциаций к словам позволяет 

поддерживать интерес к уроку, делает учителя волшебником. 

Чтение и написание английских слов часто не совпадают, поэтому, чтобы дети научились соблюдать ритм и интонацию, используется 

прием совместного чтения. Такой прием подготовит детей к самостоятельному осознанному чтению на английском языке, что и является 

целью обучения чтению и положит начало успешному овладению английским языком. 

Я благодарна Матюгину Игорю Юрьевичу за помощь и ценные подсказки, художнику Шуневич Наталье Юрьевне, а также всем-всем 

детям коллегиума «Олимп», которые принимали самое активное участие в подборе слов, рисунков, ассоциаций. 

Желаю успехов в изучении английского языка всем и надеюсь, что наш «Magic Castle» станет умным другом и наши  уроки всегда 

будут творческие и продуктивные! 
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Эффективные методы запоминания английских слов 

 

В книге даются наиболее эффективные приемы запоминания английских слов. Ранее эти методы были известны лишь узкому кругу 

специалистов, теперь же они становятся достоянием как педагогов, так и учеников, изучающих английский язык. Какие же методы позволят 

Вам эффективно запомнить иностранные слова, избежать однообразного повторения и даже превратить запоминание слов в интересное и 

увлекательное занятие? 

 

Метод ЭТИКЕТОК 

 

 

Идея проста как мир: на все преметы, которые найдете в комнате: шкаф, книжную полку, компьютер, двери, 

приклеиваете листочки, на которых английскими (или другой язык) словами пишете название этого предмета. В 

течение дня вы будете натыкаться на них, и глаза лишний раз пробегутся по словам. Так запоминать слова советовал 

и Леонардо да Винчи. Конечно, этот способ только для начинающих, к сожалению не на все можно повесить 

этикетки! На худой конец, можно выписывать слова на листочек и приклеплять его на вижном месте. Этот способ 

использует певец и музыкант Александр Маршал (группа «Парк Горького»): - «Я вечером писал два новых слова на 

большом листе бумаги и вешал их на стенку перед кроватью. Просыпался с ними под носом, волей-неволей выучивал 

слова и шел пробовать их на практике». 

 

Метод ОДНОКОРЕННЫХ СЛОВ 

 

 

Этот метод был распостранен в прежнем веке. Тогда учили латынь, и, зная, латинские корни, можно было легко 

догадаться о значении слова в других языках. Например, латинское слово carota – морковь. В русском языке есть 

слово каротин, в английском - carrot, во французском  - la carrote. 

Полиглоты советуют учить латынь тем, кто хочет овладеть многими языками. 

Автор «Властелин Колец» Толкиен знал около семи мертвых языков. Зачем скажите вы, столько, они вряд ли 

пригодятся? Самое смешное – пригодились! Корни староанглийского языка, на котором перестали говорить лет 

пятьсот назад он положил в основу языка сказочных эльфов, и покорили весь мир. 
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Метод ФРАЗ 

 

Мой друг учил итальянский язык в машине, слушая кассету. На ней были записаны готовые фразы и 

диалоги: «Уна минзура пью гранде...», что означало: «дайте мне большой размер...».Уже, находясь в Италии, 

он легко общался и успешно дарил нужным людям и продавал командирские часы, которые были тогда в 

моде, после распада СССР. Сейчас он президент федерации бобслея и скелетона. 

 

 

 

Метод запоминания ВО СНЕ 

 

 

Наверное, каждый читатель мог бы что-то рассказать об этом методе. Когда говоришь о нем в аудитории, всегда 

слышу возглас одобрения. Еще бы, кто не мечтал легко выучить язык: ты спишь, а слова усваиваются. Англичане 

провели эксперимент: обучали моряков азбуке Морзе. Одна группа учила только днем, а вторая группа и днем и 

ночью. Как вы думаете, где результ лучше? Удивитесь, что время обучения воторой группы сократилось в 2-3 раза! 

Впрочем, что моряки, каждая мама может припомнить случай, как перед сном ставила своему ребенку пластинку со 

сказками, а утром, по дороге в детский сад, дети прекрасно воспроизводили тексты. Это ли не резервы! 

Можно привести два способа запоминания во сне: первый прочитать перед сном слова или текст и в момент 

засыпания думать о том, что вам это приснится. Если это случается, то утром, как правило, просыпаются с уверенностью, что хорошо знают 

тему. 

Другой: записать на кассету, и она крутится ночью. Что-то в голову залетает, как хорошо это показано в фильме «Большая перемена», в 

котором герой актера Леонова запоминает уроки в вечерней школе. Только слушать надо сначала днем, осознанно, а затем уже ночное 

подкрепление. 

Бывают случаи, что снится не в первую ночь, видимо, мешает сильное желание увидеть. Лишь бы эта ночь была не после экзамена! 

 

Галя: «Прочитала про это в журнале «Наука и жизнь». Пробовала 5 раз. Щелкала кнопкой, включая и выключая магнитофон. Муж 

просыпался и ругался. И мы оба не выспались. Но экзамен сдала успешно». 
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Метод ОБЩЕНИЯ 

 

 

Окружите себя друзьями, подругами, помощниками, попросите их повторять те слова, которые вам надо 

выучить. Эффект не заставит себя долго ждать. Новая звезда эстрады, певец Авраам Руссо владеет как 

минимум шестью языками. В доме у него говорили на турецком и на греческом, на улице – на арабском. 

Французский и английский выучил позже по песням. В Сирии познакомился с певицей из Ирана, она хорошо 

пела, а он ее провожал – в результате выучил язык и создал группу. Аналогичная история и с русским языком.  

 

Метод СООЩУЩЕНИЙ 

 

 

Соощущения – это совместная работа нескольких анализаторов, то есть возможность одновременно увидеть, 

услышать, почувствовать запах, прикоснуться к тому, что вы представляете. Например, вам снится дождь, и вы 

слышите, как капли стучат по стеклу, чувствуете запах прибитой пыли на дороге, ощущаете, как мокрая одежда 

прилипает к телу. Вы даже можете почувствовать напряжение мышц. Если попробовать подключить все ощущения к 

запоминанию придуманного сюжета, то эффект превзойдет все ваши ожидания. Итак, после того, как вы «вошли» в 

сюжет, попробуйте одновременно услышать звуки, почувствовать прикосновения и запахи. 

 Борхес в рассказе «Фунес, чудо памяти» приводит пример юноши, у которого было»… больше воспоминаний, чем 

их было у всех людей в мире, с тех пор как мир стоит».  

Воспоминания эти были непростыми – каждый зрительный образ сопровождался ощущениями мускульными, тепловыми и т.п. Он знал 

формы южных облаков на рассвете тридцатого апреля 1882 года и мог мысленно сравнить их с прожилками на книжных листах из 

испанской бумажной массы, на которую взглянул один раз… Он без труда изучил английский, французский, португальский, латинский. 

Иренео Фунесу было девятнадцать лет. 

Моя знакомая, работающая на японской фирме, говорила, что не может запомнить иероглиф, пока не почувствует его запах. 

В примере с МЕСтным КОТом вы даже можете взять его на руки, почувствовать, тяжелый он или легкий, и погладить его. Не думайте, 

что это займет у вас много времени, - все эти ощущения можно успеть почувствовать в одно мгновение, особенно после некоторой 

тренировки, а все ваши усилия окупятся сполна, ведь психологи утверждают, что залог хорошей памяти лежит в совместной работе всех 

органов чувств.  
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Метод ОЖИВЛЕНИЯ 
 

Позволяет представлять сюжет в зрительных образах. Например, слово mascot - можно представить кота, 

улицу, на которой он живет, улыбающихся людей, которым он уже принес счастье. 

 

 

 

 

 

Метод ВХОЖДЕНИЯ 
 

 

Заключается в том, что вам нужно самому стать участником событий, попасть внутрь той картинки, которую вы 

представили. Представить себя участником событий сложнее, чем просто оживить сюжет, но и эффект будет куда 

сильнее. Психологами замечено, что лучше всего запоминается именно личный опыт, поэтому не пожалейте 

времени и попробуйте овладеть этим методом. Он поможет вам бороться с рассеянностью и отвлечением на 

посторонние раздражители. В примере с «МЕСтным КОТом» представьте, что вы сами оказались на той улице, 

где живет этот чудесный кот-талисман, увидели его собственными глазами. 

 

Метод ФОНЕТИЧЕСКИХ АССОЦИАЦИЙ или СОЗВУЧИЙ 

 

 

 (Ассоциирование – это, в широком смысле, связывание чего-то с чем-то.) 

Суть метода заключается в подборе созвучных (то есть звучащих похоже) слов к запоминаемому 

иностранному слову из слов родного (или хорошо знакомого) языка. 

Например, слову fish  - РЫБА – созвучно русское слово ФИШка. 

К некоторым иностранным словам созвучия подобрать легко. Но есть слова сложные или длинные, поэтому 

для их запоминания требуется два или даже три созвучия.  

Например, к английскому слову mascot – ТАЛИСМАН, ЧЕЛОВЕК ИЛИ ВЕЩЬ, ПРИНОСЯЩИЕ СЧАСТЬЕ, 

- мы подбираем два созвучных слова МЕСто и КОТ. 

Мы не знаем, кто был автором этого метода, но упоминание похожих способов запоминания иностранных 

слов встречается уже в литературе конца прошлого века. Описание одного из первых научных исследований, посвященных этому методу, 

мы встречаем в статьях Аткинсона и группы авторов (там он носит название метода ключевых слов key word method). 
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Метод АВТОБИОГРАФИЧЕСКИХ АССОЦИАЦИЙ 
 

 

Здесь, в отличие от сюжетов, рожденных вашей фантазией, надо использовать воспоминания реально 

пережитых событий. Например, когда вы уже подобрали ассоциацию к слову puddle – ЛУЖА, ГРЯЗЬ, 

созвучие ПАДаЛ, - не надо придумывать новый сюжет, как кто-то падает в лужу, а лучше вспомнить реальную 

ситуацию, когда вы упали в лужу (наверняка это случалось с каждым) или были свидетелями такого падения. 

Поэтому, прежде чем придумывать новый сюжет, подумайте: быть может, эти два слова уже соединены в 

вашей памяти, и вам нужно всего лишь актуализировать это воспоминание и заново его пережить. 

Методы можно комбинировать – к автобиографическим воспоминаниям подключить метод соощущений: например, при запоминании 

слова boss – ВЫСТУП, ШИШКА – можно не только вспомнить, как вы БОСиком наступили на шишку, но и почувствовать боль от укола, 

снова услышать то, как вы невольно вскрикнули.  

 

Метод ГРАФИЧЕСКИХ АССОЦИАЦИЙ 
 

Часто бывает, что написание слова не совпадает со звучанием.. Например, слово Pocket (карман). Буква «С» не читается и тогда возможна 

ошибка в написании слова. Но как только вы нарисуете карман и на нем выделите букву «С», то запомнится без всяких повторений. Этот же 

метод удобно применять и при усвоении алфавита Иврита, Иероглифов.  

 

 

Например, японский иероглиф «ВМЕСТЕ» будет легче рисовать, если вы его графически 

трансформируете в рисунок, обыгрывающий его значение. На таком принципе построила учебник 

японского языка Наталья Ерофеева. Раньше ее студенты возили карточки с иероглифами в метро, 

чтобы использовать это время для повторения. Сейчас, им достаточно придумать графическую 

ассоциацию и карточки остаются дома, а курс японского языка сокращается по времени. Даже консервативным японцам ее книга 

понравилась. 

Таким образом, наиболее эффективным будет запоминание слов при комбинировании вышеперечисленных методов. 

В Словарике (на 1500 слов) мы подобрали созвучия к английским словам и придумали сюжеты к ним. При чтении этих слов старайтесь 

применять все остальные методы сами, и тогда эффективность запоминания будет максимальной. Кстати, вместо наших созвучий и сюжетов 

вы можете использовать свои.  

В конце книги вы сможете порадоваться  ассоциациям, которые придумали звезды искусства, спорта и политики. 

 

Желаем успехов! 
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СЕКРЕТЫ ЗАПОМИНАНИЯ АНГЛИЙСКИХ СЛОВ 
 

АССОЦИАТИВНЫЙ « ЗВЕЗДНЫЙ» СЛОВАРЬ  
 

 
Работая психологом-консультантом на ТВЦ в программе «Антимония» я имел возможность общаться со звездами кино и эстрады, 

которые поделились своими ассоциациями к английским словам. Часто это происходило на бегу, за несколько минут до эфира, выбор 

слов был случаен, но тем приятней, что все-таки ассоциации получились. Спасибо им, спасибо мне, спасибо тем, кто помогал. 

 
ЗВЕЗДНЫЕ АССОЦИАЦИИ 

 

 
1. Андреев Кирилл, певец («Иванушки int.»): 

glue [- клей  

ГЛЮкоза 

 
2. Балакшин Павел (эксгубернатор Архангельска): 

nut [- орех 

НАТуральный, НАТо, НАТюрморт, НА Тебе боже, что мне не 

гоже 

 
3. Белявский Александр, актер, режиссер:  

pocket [`] - карман 

ПАКЕТ, ПОКИнул, ПОКЕр 

 

4. Бонк Ирина, соавтор учебника английского языка: 

chess [] - шахматы  
ЧЕСнок 
5. Буратаева Александра, телеведущая, депутат:  

pea  []  - горох 

ПИлила горох 
 

6. Вишневский Владимир, поэт:  

sneak  []  - трус, подлец, ябеда 

трус СНИК, СНИКерс 
 

7. Гагуа Гия, певец, продюсер (“Экс-ББ”): 

lobby [`] - прихожая, вестибюль 

ЛОБИо (груз. кухня) 

8. Галкин Борис, артист: 

wall [- стена  

ВОЛна 

 

9.  Галина Хомчик, бард: 

mop [- швабра 

МОПс 

 

10.  Гарик Сукачев, певец: 

cob [- глыба  

КОБзон 

 

11. Гладков Григорий, композитор: 

роd [- стручок 

ПОД Полом Маккартни стручок! 
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12. Глызин Алексей, певец:  

elk  []  - лось 

бЕЛКа 

 

13. Грамматиков Владимир, актер, режиссер:   

merry [`meri] - веселый 

МЕРИя - веселый народ 
 

14. Григорьев-Апполонов Андрей, певец («Иванушки in.t»): 

nan [- монахиня.  

баНАН 

 

15. Грушевский Михаил, артист: 

cause [- причина  

КОЗел отпущения 

 

16. Дегтерева Тамара, актриса: 

perk [- задирать нос 

ПЕКарь, или лучше Грегори ПЕК задирает нос 

 

17. Дуров Лев, актер: 

vex [- раздражать 

ФАКС, ФОКус 

 

18. Евдокимов Михаил, артист, губернатор: 

horse [- лошадь  

ХОЗяин 

 

19. Инин Аркадий, писатель: 

doll [- кукла  

поДОЛ 

 

20. Кабо Ольга, актриса: 

peeve [- раздражение 

ПИВо, ПИФ-ПАВ, ПИВ (так называют в близких кругах актера 

Певцова) 

 

21. Капица Сергей, профессор, телеведущий:  

deer []  - олень 

ДИЕта у оленя  
 

22. Крымов Дмитрий, художник:  

den  []  - берлога 

ДЕНьги, ДЕН Сяо Пин 

 

23. Лагутин Геннадий, певец ("Фабрика звезд-2"): 

feat [- подвиг 

ФИТнес, ФИТиль 

 

24. Лебедев Александр, президент “LBS»: 

heel [- пятка 

аХИЛЛ, ХИЛЛеры, ХИЛый. 

 

25. Леонидов Максим, певец:  

lack  []  - недостаток 

ЛАК, ЛЕКарь 

 

26. Макаревич Настя, певица («Лицей»): 

malice [`- злоба, злой умысел  

МЕЛИСа 

 

27. Мирошниченко Ирина, актриса:  

wall []  - стена.  

ВОЛынить, ВОЛюнтаризм. 
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28. Мурашов Андрей, ведущий (Радио Россия): 

gnat [- комар. 

интерНЕТ посетил комар. 

 

29. Немеринский Олег, (директор института гештальт-

терапии): 

lack [- недостаток. 

ЛАКать, ЛЕКарство. 

 

30. Носков Николай, певец:  

keen  []  - острый 

КИНо 

 

31. Осин Евгений, певец: 

cost [- стоимость  

КОСТЬ 

 

31. Оскашвили Симон, певец: 

cloud [- туча  

МакКЛАУД, КЛАУДиа Шифер 

 

32. Панкратов-Черный Александр, актер: 

shy [- робкий  

лицо как ШАЙба, ШАЙка 

 

33. Перетурин Владимир, спортивный обозреватель: 

fin [- плавник  

ФИНт 

 

34. Плетнева Аня, певица («Лицей»): 

nail [- ноготь, гвоздь  

НОЛЬ, НЕЛя, нЕЙЛон 

 

35. Попова Светлана, продюсер ТВЦ: 

mush [- мякоть, путешествие, зонтик (разг.) 

МАШа, МАШина 

 

36. Прасковьин Дима, певец ("Фабрика звезд-2"): 

carve [- вырезать 

КАФель 

 

37. Рассказова Женя, певица ("Фабрика звезд-2"): 

palsy [`- паралич 

нет ПОЛЬЗЫ 

 

38. Решетников Михаил, певец ("Фабрика звезд-2"): 

par [- равенство 

ПАрашют 

 

39. Романова Ольга, телеведущая REN TV:  

raw  []  - сырой 

коРОва, кРОвь 

 

40. Рыбин Виктор, певец ("Дюна"): 

dish [`- блюдо 

ДУШман, ДЫШит на блюдо 

 

41. Сафронов Никас, художник: 

lip [- губа 

ЛИПа, кЛИП, сЛИПаются 

 

42. Светличная Светлана, актриса: 

pent [- заключенный 

ПЕНТюх, ПОНТярщик 

 

43. Свиридова Алена, певица:  



 45 

wan  []  - бледный  

ВОН какой бледный!  
 

44. Селихова Елена, певица (“Балаган Ltd.”): 

peat [pit] - торф, торфяной.  

ПИТа, ПИТаться. 

 

45. Семина Тамара, актриса: 

bin [- мусорный ящик 

БИНом, БИНокль, БИНты в мусорном ящике 

 

46. Сенчукова Наталья, певица: 

coast [- морской берег 

КОСТями ударился о берег 

 

47. Смирнова Светлана, певица (“Балаган Ltd.”):  

peel [pi:l] - кожура, шелуха.  

ПИЛ, деБИЛ 

 

48. Сотникова Вера, актриса: 

peak [- слабеть 

Час ПИК, ПИКкадилья, ПИК Коммунизма 

 

49. Тайх Соня, певица («Лицей»): 

peak [- слабеть, чахнуть  

ПИКнуть, ПИК коммунизма 

 

50. Тарасов Константин, бард: 

moot [- спорный (вопрос) 

МУТный 

51. Третьяк Виталий, вратарь: 

tread  [- ступать.  

ТРЕТЬ, ТРЕТЬяк 

 

51. Удовиченко Лариса, актриса:   

pent [pent] - запертый, заключенный  

мЕНТ, ПЕНТагон, ПЕНТюх 

 
52. Файбышевич Михаил («Веселые ребята»): 

petal [`- лепесток  

 
53. Шаккум Мартин, бизнесмен, депутат:  

swell  []  - выпуклость 

СВЕЛа 

 

54. Шатилова Анна, телеведущая: 

stark [- окоченел.  

«СТАРКа» – водка 

 
55. Шестицкий Сергей, композитор: 

foam [- пена 

ФОМА, ФОМка 

 

56. Яковлев Олег, певец («Иванушки int.»): 

doze [- дозор 

ДОЗа, ДОЗрел 
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Словарь 

 

А 
abroad [`] 

1) за границей; за границу  

2)широко; повсюду 

3)разг.  В заблуждении 

 

ache [] 

боль (особ. продолжительная, тупая) 

ЕКнуло сердце и – боль 

 

add [] 

1) прибавлять, присоединять  

2) мат. складывать 

ЕДаков  прибавилось в семействе 

(«Однажды 20 лет спустя», 10 детей было у героини актрисы Н. 

Гундаревой) 

 

adult [`] 

взрослый, совершеннолетний, зрелый человек 

Этот ДАЛЬТонок - взрослый  

 

adventure [ `] 

1. 1) приключение  2) рискованное 

предприятие; риск; авантюра   

3) событие, переживание  

4) приключенческий рассказ 

2. 1) рисковать 2) отваживаться 

ЭД ВЕНЧАется - рискованное 

 предприятие 

 

afford [`] 

1) позволить себе  

2) давать, предоставлять, приносить  

3) доставлять  

Этот ФОТоаппарат я в состоянии позволить себе 

 

afraid [`] 

испуганный 

А ФРЕЙД имеет испуганный вид, (психоанализ вначале не 

признали в Европе) 
 

age [] 

1. 1) возраст 2) совершеннолетие  

3) старость 4) поколение 5) век; период, эпоха 6) разг. долгий срок 

2.  стареть  

Эй ДЖигит, еще не возраст! (говорили Расулу Гамзатову на 70-

летие) 
 

ago [`] 

тому назад 

ЭГОистом был год тому назад 
 

air [] 

1. 1) воздух; атмосфера 2) дуновение, ветерок 3) внешний вид, 

выражение лица 4) аффектация, важничанье 5) песня; ария; 

мелодия 

2. 1) воздушный; авиационный  

2) пневматический  

3. 1) проветривать, вентилировать  

2) просушивать 3) выставлять напоказ 

“ЕЕ атмосфера...” («вино и мужчины моя атмосфера…») 
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alike [`] 

1. одинаковый, похожий, подобный  

2. точно так же, подобно, одинаково 

Эй, ЛАЙКовые перчатки у нас одинаковые! 

 

allow [`] 

1) позволять, разрешать  

2) предоставлять, делать возможным 

допускать; 3) признавать  

4) принимать во внимание, делать скидку  

5) давать регулярно выплачивать;  

6) амер. диал. заявлять, утверждать 

ЕЛА Устрицы - могла себе позволить (Алсу - дочь олигарха) 

 

alone [`] 

1. 1) один, одинокий 2) сам, без 

 посторонней помощи  

2. только, исключительно 

ЭЛЕНиум пью, депрессия, совсем одинокий (многие звезды 

Голливуда принимают антидепрессанты, модно!) 

 

aloud [`] 

1) громко, вслух  

2) разг. сильно, заметно; ощутимо 

Эти ЛАДони громко хлопают 

 

always [`] 

всегда 

ОЛе ВЕЗет всегда 

(Ольга Корбут, чемпионка Мира по гимнастике, смогла 

выпутаться из уголовного дела в Америке) 

 

amaze [`] 

1. изумлять, поражать 

2. поэт. изумление 

Эта МАЗЬ изумляет меня! 

(конечно, мумие) 

 

ambassador [`] 

1) посол  

2) посланец, вестник, представитель 

в АМБАре СИДИт посол 

(в Чечне постоянно похищали представителей Красного Креста) 

 

amber [`] 

1) янтарь   

2) янтарный, желтый (о сигнале уличного движения) 

АМБАр из янтаря (янтарная комната) 

 

ambience [`] 

окружение 

АМБИциоЗНое окружение 

 

amble [`] 

1. 1) иноходь 2) легкая походка, легкий шаг 

2. 1) идти иноходью 2) идти легким шагом 

АМБаЛ с легкой походкой 

(легкий бег Шварценеггера в фильме «Бегущий человек») 

 

ambush `] 

1. засада  

2. 1) находится, сидеть в засаде 2) устраивать засаду 3) нападать из 
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засады 

ЭМоциональный БУШ 

 устроил засаду в Ираке (Хусейну) 

 

amenable [`] 

1) ответственный; подсудный 

2) послушный, сговорчивый; 

податливый  

3) поддающийся 

4)  подверженный (заболеваниям) 

АМИна НЕ БыЛа послушной 

 

amenity [`] 

1) приятность; мягкость; любезность; 

2) вежливое обхождение  

все, что способствует хорошему настроению, отдыху и т.п.  

3) удовольствия 

ИМЕНИТЕльный падеж зубрить - одно удовольствие 

 

amerce [`] 

1) штрафовать  

2) наказывать 

Этих МЕСтных не штрафовать! 

(неписаный закон ГАИ) 

amiable [`] 

1) дружелюбный; любезный 

2) добродушный 

ЕМ ЯБЛоко и имею добродушный вид 

 

amid [`] 

среди, посреди, между 

Этот МИД стоит посреди Смоленской площади 

 

amiss [`] 

1. 1) плохой; неправильный, неверный 2) несвоевременный  

2. 1) плохо; неправильно, неверно; неладно 2) некстати; 

несвоевременно 

ЭМИССия денег некстати 

(в Белоруссии рубли печатать запретили) 

 

amity [`] 

дружеские или мирные отношения 

ИМИТИровать дружеские отношения (с Америкой) 

 

among [`] 

1) посреди, среди, между  

2) из числа, в числе  

3) из  

4) у, среди 

Этот МАНГал  посреди гостей 

 

amount [`] 

1. 1) количество 2) сумма, итог 

3) значительность, важность 

2. 1) доходить, составлять (сумму); равняться 2) быть равным, 

равнозначащим 

Этих МАНТов я могу съесть неограниченное количество 

(баснописец Крылов умер от заворота кишек – переел блинов) 

 

amourette [`] 

любовная интрижка 
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АМОРЕТТо выпил и - любовная интрижка (сюжет для 

рекламы) 

 

ample [`] 

1) обильный  

2) достаточный  

3) просторный; обширный  

4) пространный 

АМПЛитуда достаточна? 

(был случай, когда люди разбились на аттракционе «Тарзанка») 

 

amuse [`] 

забавлять; развлекать 

Эта МУЗа развлекает 

 

ana [`] 

1) сборник воспоминаний, высказываний, изречений  

2) анекдоты, рассказы о каком- л. лице 

АНЕкдот 

 

ancillary [`] 

подчиненный, служебный, вспомогательный 

в кАНЦЕЛЯРИи служебный телефон 

 

anew [`] 

1) снова  

2) заново; по-новому 

АНЮ по-новому узнали (Анну Герман после трагической смерти) 

 

angary [` ] 

право воюющей стороны на захват, использование или разрушение 

(с компенсацией) имущества нейтрального государства 

АНГАРЫ захватили, и разрушили с полным правом 
 

angel [`] 

1. 1) ангел 2) ист. золотая монета 3) разг. театральный меценат 4) 

разг. лицо, оказывающее кому-л. финансовую или политическую 

поддержку  

2. поддерживать (какое-л. предприятие) 

АНЖЕЛика мой ангел 

angle I [`] 

1. 1) угол 2) точка зрения 3) положение, ситуация; сторона 

(вопроса) 4) угольник 5) угловой  

2. искажать (рассказ, событие) 

АНГЕЛ, загнанный в угол 

 

angle II [`] 

рыболовный крючок 

АНГЕЛьский рыболовный крючок 

 

anguish [`] 

1. мука, боль 

2. испытывать острую тоску 

при АНГине есть ВИШню - мука и боль  
 

anility [`] 

1) старость, дряхлость  

2) старческое слабоумие 

АНАЛИТИки не подвержены старческому слабоумию 

 

animadvert [`] 

критиковать, порицать 

АНЯ МЕДВЫТрезвитель критиковала 

 

animal [`] 
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1. 1) животное 2) разг. скотина  

2. животный, скотский 

ОНЕМЕЛа, скотина! 

(как только не называли алкоголиков жены!) 

 
anneal [`] 

1) тех. отжигать; прокаливать  

2) обжигать (стекло) 

Это НЕЛьзя обжигать 

 

annoy [`] 

досаждать; докучать, надоедать, раздражать 

Этот НОЙ всем досаждает 

(только не в библии) 

 

annul [`] 

аннулировать, отменять; уничтожать 

Эту НАЛичность аннулируем 

 

annulet [``] 

1) колечко  

2) архит. поясок колонны 

АНдрей ЮЛИТ, хочет спеть «Колечко» (Андрей из «Иванушек 

инт.») 

 

anoint [`] 

1) намазывать (кожу маслом и т.п.)  

2) рел. помазывать 

Этот НОЕТ, чтобы не намазывали кожу 

 

another [`] 

1) еще один  

2) другой, отличный  

3) новый, еще один похожий 

И НА ЗЕмле еще один я (колонированный, фильм «Шестой 

день») 

 

anserine [`] 

1) гусиный  

2) глупый 

у Ани СЫРАЯ гусиная кожа 

 

answer [`] 

1. 1) ответ 2) решение (вопроса) 

 3) возражение 4) мат. решение (задачи)  5) юр. возражение 

ответчика  

2. 1) отвечать, откликаться 2) соответствовать; подходить 3) 

исполнять, удовлетворять  

шАНСА ответить не дали (Каспаров сыграл неудачно против 

компьютера, после чего его быстро разобрали) 

 

ant [] 

 муравей 

АНТены у муравья большие 

 

antler [`]             

олений рог; отросток оленьего рога 

АНТиЛопа любила оленьи рога 

 

anvil [`] 

наковальня 

АНя ВИЛы делала на наковальне 
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anxiety [`]                

1) беспокойство, тревога  

2) опасение, забота  

3) страстное желание 

ЭКЗАмены ЭТИ - сплошное беспокойство 

 

any [`] 

1. 1) какой-нибудь, сколько-нибудь; никакой 2) всякий, любой 

2. 1) нисколько 2) вообще; вовсе; совсем 

ЭНИки-беники ели вареники - сколько-нибудь съели? 

 

apace [`] 

быстро 

Это ПИСьмо быстро доставили 

(почта DНL) 

 

apart [`] 

1) встороне, отдельно  

2) врозь, порознь; в отдельности 

АПАТия, когда порознь 

 

ape [] 

1. 1) (человекообразная) обезьяна 2) перен. обезьяна, кривляка 

2. подражать, обезьянничать, передразнивать 

тЕЙП родовой начался с обезьян 

 

apis [`] 

пчела 

ЭЙ, ПИСьмо с пчелой (внутри) 

 

apology [`] 

1) извинение  

2) защита, оправдание  

3) разг. нечто второразрядное, второсортное 

Это ПОЛЕзно ДЖИну – уметь извиняться 

 

apoatate [`] 

1. отступник; изменник 

2. отступнический 

ЭПОха СТЫДа и отступников 

(Сталинские годы) 

 

appal `] 

 пугать, устрашать 

ОПОЛчились против нас и пугают 

 

appeal [`] 

1. 1) призыв, обращение 2) воззвание 2. 1) апеллировать, 

обращаться, прибегать 2) взывать, умолять 3) привлекать, 

притягивать 

Эти ПИЛигримы распространяют воззвания 

 

appear [`] 

1) показываться; появляться  

2) выступать на сцене  

3) выступать (официально)  

4) предстать (перед судом)  

5) выходить, издаваться  

6) производить впечатление 

благолЕПИЕ распространилось после выступления на сцене 

 

appearance [`] 

1) появление 2) (внешний) вид, наружность 3) видимость 4) 

выступление 5) выход из печати 6) явление, феномен 7) призрак 

ОПИРАться в карьере на внешний вид  
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appease [`] 

1) успокаивать;  

2) умиротворять, ублажать, потакать  

3) облегчать (боль, горе) 

4) утолять 

ЭПИЗод из фильма успокоил меня 

(Стругацкие были недовольны сценарием «Солярис», а Вайнеры 

довольны фильмом «Место встречи изменить нельзя») 

 

append [`] 

1) привешивать; присоединять  

2) прибавлять, прилагать (что-л. к письму, книге т. п.) 

Эту ПЕНДюрку надо привесить куда-нибудь 

 

apple [`] 

1) яблоко  

2) яблоня 

АПЛодисменты яблоку (упавшему на голову Ньютону) 

 

appoint [`] 

1) назначать, определять  

2) предписывать  

3) устраивать, приводить в порядок  

4) снаряжать; оборудовать 

Э, ПО ИНТересам стали назначать (на роли: в «Современнике» 

артисты пишут записки режиссеру, какие роли они хотели бы 

сыграть) 

 

aportion [`] 

распределять, разделять, делить 

ЭПОХальНые события распределяют (“кому орден, кому славу, 

кому темная вода...”. Твардовский) 

 

apposite [`] 

подходящий, уместный; удачливый 

Это ПОЗИТивное и уместное замечание 

(критиковать надо уметь) 

 

appraisal [`] 

оценка 

Эти ПРЕЗИраЛи оценку 

(многие рокеры отказывались от правительственных наград) 

 

apprise  [`] 

извещать, информировать 

Этот ПРАЗдник 

информирует нас о достижениях 

(День Конституции) 

 

approve [`] 

1) одобрять  

2) утверждать, санкционировать  

3) показывать, проявлять себя 

ОПРАВдание одобрили? 

(совет психологов: «Никогда, никогда не оправдывайтесь!») 

 

apropos [`] 

1. своевременный, подходящий, уместный 
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2. 1) кстати, между прочим 

2) относительно, по поводу 

грядку Эту «ПРОПОлоли»  

своевременно 

(в СССР диссидентов регулярно сажали и высылали) 

 

apt [] 

1) подходящий  

2) склонный,  

2) подверженный  

3) способный  

4) вероятный,  склонный 

АПТека подходящая 

 

aptitude [`] 

1) пригодность; уместность 

2) склонность  

3) способности 

АППеТИТ  Юдашкина  уместен 

 

apyrous [`] 

 несгораемый, огнеупорный 

ЕЙ ПОРЕЗали несгораемый сейф 

 

arable [`] 

1. пахотный  

2. пахота; пашня 

гРЕБЛи пашню 

 

arbor I [`] 

амер. дерево 

ОБОрвали дерево 

 

arbor II [`] 

тех. вал; ось; шпиндель; оправка 

ОБОрвался вал 

 

arbour [`] 

беседка (из зелени) 

писатель АБЭ Кобо работал в беседке 

 

arc [] 

1) мат. дуга 2) радуга 3) элект. дуга 4) дуговой  

2. образовывать дугу 

АКварелью рисую радугу-дугу 

 

arcanum [`] 

1) тайна  

2) уст. колдовской напиток, снадобье 

ОКЕЙ, НЕМой не выдаст тайны 

 

arch I [] 

 1. 1) арка, свод 2) дуга, прогиб 3) радуга 4) арочный, сводчатый 

2. 1) перекрывать сводом; придавать форму арки 3) изгибаться 

дугой 

ОЧки в виде арки (у М. Гребенщикова в клипе «А мы танцуем 

лезгинку» интересные очки) 

 

arch II [] 

игривый, лукавый 

ОЧки придавали лукавый вид 

 

arch-enemy [``] 

1) заклятый враг  

2) сатана 
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ОТЧЕ с нами, с НИМИ – сатана 

 

archer [`] 

1) стрелок из лука, лучник 

2) Cтрелец (созвездие и знак зодиака) 

ОЧЕвидно, ты Стрелец по гороскопу 

 

ardent [`] 

1) горячий, пылкий, страстный, ревностный  

2) горящий, пылающий 

А ДАНТист оказался пылким 

 

ardour [`] 

1) жар. рвение, пыл  

2) зной 

АДЕноиды с рвением удалили 

 

argent [`] 

1. серебристый  

2. уст. поэт. геральд. 1) серебро 2) серебристость, белизна 

А ДЖЕНТельмен любит серебро 

 

argute [`] 

1) острый, проницательный  

2) пронзительный (о звуке) 

А ГУТалин плохой, заметил проницательный покупатель 

 

arid [`] 

1) сухой, засушливый; безводный  

2) сухой, скучный, неинтересный 

Этот РИДикюль неинтересный 

 

aril [`] 

бот. шелуха, кожура 

сОРИЛ шелухой 

 

arise [`] 

1) возникать, появляться  

2) проистекать, являться результатом  

3) поэт. подниматься, вставать  

4) поэт. восставать, воскресать 

Эй, РАЗиня, возникает шофер 

на пешехода (что возможно только у нас) 

 

ark [] 

1) ящик, ковчег  

2) разг. корабль; амер. баржа 

АКваланг в ящике 

 

arm I [] 
1) рука (от кисти до плеча) 2) передняя лапа (животного) 3) рукав 

4) ручка, подлокотник (кресла) 5) (большая) ветвь 6) сила, власть 7) 

тех. плечо; ручка, рукоятка, спица (колеса) 

АРМии нужна крепкая рука 

(генерал Лебедь в Приднестровье остановил войну) 

  

arm II [] 
1. 1) оружие 2) род войск 3) война 4) военная профессия 5) герб  

2. 1) вооружаться 2) заряжать, взводить 

АРМии нужно современное оружие (Россия продает в Индию и 

Китай новые самолеты и танки, а своя армия в Чечне воюет 

старьем) 

 

armache [`] 

боль в руке (особенно ревматическая) 
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А МИКстура помогает от боли в руке 

 

around [`] 

1. 1) всюду, кругом 2) в окружности; в охвате 3) вблизи, 

поблизости 

2. 1) вокруг 2) по; за; около; 3) приблизительно 

Этот РАУНД всюду одинаковый 

 

arouse [`] 

1) будить  

2) просыпаться, пробуждаться (тж. о чувстве, страсти и т. п.)  

3) пробуждать, вызывать, возбуждать (чувства, страсти, энергию)  

4) раздражать (кого-л.) 

Эй, РАЗбудить не забудь 

(Россию, как Герцен) 

 

arrange [`] 

1) приводить в порядок, располагать, классифицировать 2) 

устраивать(ся) 3) сговариваться, договариваться 4) улаживать 

(спор) 5) принимать меры 6) приспосабливать 7) муз. аранжировать 

8) тех. монтировать 

ОРАНЖевый сок привел меня в порядок 

 

array [`] 

1. 1) боевой порядок 2) войска 3) масса, множество 4) поэт. наряд, 

одеяние, пышное облачение 5) юр. cписок присяжных заседателей  

2. 1) выстраивать в боевой порядок 2) поэт. одевать, украшать 3) 

юр. составлять список присяжных 

гЕРОИ стоят в боевом порядке 

 

arrears [`] 

1) задолженность, недоимка, долги 2) отставание 

кАРИЕС мешают вылечить долги 

(стоматологи берут как в Америке!) 

 

arrival [`] 

1) прибытие  

2) вновь прибывший  

3) принятие достижения, соглашения и т. п.  

4) шутл. новорожденный 

гЕРОй ВЕЛел прибыть (журналистов в аэропорт) 

 

arrogant [`] 

1) высокомерный, надменный  

2) самонадеянный 

нЕРЕАГИрует – высокомерный 

 

arrow [`] 

1) стрела  

2) стрелка (на схемах или чертежах)  

3) стрелка, указатель 

ЭРОзию указывает стрелка 

 

arse [] 

груб. зад 

у АСсирийки прекрасный зад 

(как у Дженифер Лопес) 

 

arse `] 

юр. пождог 

А СНачала был поджог 
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(в институте Азии и Африки сгорели студенты в общежитии, а 

потом на них напали скинхеды, 2003) 

 

art [] 

1) искусство  

2) мастерство  

3) умение  

4) хитрость  

5) художественный 

АТас, а не искусство (сказал Хрущев и выслал из страны 

Шемякина) 

 

artifice [`] 

1) изобретение, выдумка  

2) искусственная проделка, хитрость 

А Теперь И ФИСташки как раскалывать, изобрели 

 

artisan [ `] 

ремесленник, мастеровой 

АРкТИческий ЗОНтик сделал ремесленник 

 

artless [`] 

1) простой, безыскусственный  

2) простодушный  

3) неискусный, неумелый 

АТЛАС простой 

 

arty [`] 

разг. 1) с претензией на художественность (о вещах)  

2) претендующий на тонкий художественный вкус (о людях) 

АРТИст с претензией на тонкий вкус (так говорили об Е. 

Миронове все, кто его знал) 

 

as [] 

1. 1) какой, который 2) что  

2. 1) как 2) как например 3) в качестве (кого-л.)  

3. 1) когда, в то время, как 2) так как 3) хотя; как ни 

А Зори здесь какие, тихие? 

(«А зори здесь тихие» Б. Васильев) 

 

ascend [`] 

1) подниматься, всходить  

2) восходить, вести происхождение (от чего-л.)  

3) ав. набирать высоту 

Эй, СЕНТябрь, пора всходить  

картошке 

 

ascertain [] 

устанавливать, удостоверяться, выяснять, убеждаться 

ЕЩЕ ТАЙНу надо выяснить 

 

ascribe [] 

приписывать 

Эй, СКРЕБется кто-то, это приписывание голосов (в Грузии 

были случаи, когда при выключенном свете подбрасывали 

бюллетени на избирательных участках, 2003) 

 

ash I [] 

1. 1) зола, пепел 2) прах, останки[`]  

2. асептический 

ЭШафот покрылся пеплом 

 

ash II [] 
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бот. ясень 

ЭШафот сделали из ясеня 

 

ashamed [] 

пристыженный 

ИШЕМия, Доктор? – спросил  пристыженный пациент 

 

ashlar [] 

стр. тёсаный камень 

УШЛЫй стащил тесаный камень 

 

ashore [] 

1) к берегу, на берег  

2) на берегу, на суше 

ЕЩЕ идти и идти к берегу 

 

aside [] 

1. 1) в сторону; в стороне  

2) отдельно; в резерве  

2. слова, произносимые актером в сторону 

Эй, САИД, ты зачем убил моих людей? Актер говорит в 

сторону: “Стреляли” 

 

ask [] 

1) спрашивать 2) осведомляться 3) хотеть видеть 4) (по)просить 5) 

(за)просить 6) пригласить   

7) требовать 

ОСКомину набил, спрашивая 

 

askance [] 

1) криво, косо  

2) искоса; с подозрением 

ОСКАлился и искоса смотрел 

 

asp I [] 

бот. осина 

ИСПарения хорошо впитывает осина в сауне 

 

asp II [] 

1) зоол. випера; аспид  

2) разг. змея 

ИСПарилась куда-то змея 

 

asperity [] 

1) шероховатость, неровность  

2) суровость (климата)  

3) трудности, лишения 

4) резкость, строгость 

ЭСтонец ПЕРЕТИрал 

шероховатость камня 

 

asperse [] 

позорить, чернить, клеветать 

Партию ЭС ПЭ ЭС (СПС) очернили 

 

aspic [] 

заливное (блюдо) 

АСПИрант Кушал заливное 

 

aspirant [] 

1. честолюбец, претендент  

2.  честолюбивый, домогающийся 

АСПИРАНТ честолюбивый 

 

ass [] 

осёл 
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ЭСтет осёл 

 

assail []                    

1) нападать, атаковать; совершать насилие; наступать  

2) резко критиковать  

3) с жаром набрасываться (на работу т. п.) 

Эх, СЕЯЛ зерно, а тут напали 

 

assemble [] 

1) созывать  

2) собирать(ся)  

3) тех. монтировать 

АССАМБЛея собирается 

 

assert []                                   

1) утверждать; заявлять  

2) доказывать; отстаивать, защищать 

ОСЕТинец доказывает свои права (милиция часто вылавливает 

кавказцев в Москве) 

 

assign []                          

1) назначать, определять (срок, границы) 2) поручать (задание, 

работу) 3) назначать, определять на должность 4) предназначать; 

ассигновать 5) закреплять (за кем-л.) передавать (имущество) 

дИЗАЙНеру определили срок работы 

 

assume []                           

1) принимать на себя; присваивать себе 2) принимать (характер, 

форму) напускать на себя;  

3) притворяться, симулировать  

4) предполагать, допускать  

5) быть самонадеянным, высокомерным 

Этот С ЮМором принял на себя обязанности (Райкин стал 

руководителем «Сатирикона») 

 

astir [] 

1. 1) находящийся в движении  

2) возбужденный, взволнованный  

2. 1) в движении 2) в возбуждении  

3) на ногах 

ИСТЕрик возбужденный 

 

astonish [] 

удивлять, изумлять 

ЭСТОНЦЫ удивляют всех 

 

astraddle [] 

широко расставив ноги; верхом 

ЭСтРАДный номер: Лошадь верхом на всаднике 

 

astray [] 

перен. сбиться с пути 

ОСТРЕЙ ситуации, чем сбиться с пути, не придумаешь! 

 

asunder [] 

1) порознь, отдельно; далеко друг от друга  

2) пополам, в куски, на части 

Эти САНДалии разлетелись пополам 

 

asylum [] 

1) приют; убежище  

2) психиатрическая лечебница 

Эх, САЛЯМи в приютах не кормят 

 

athwart [] 
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1. 1) косо; поперек; перпендикулярно 2) против; наперекор  

2. 1) поперек, через 2) против, вопреки 

Этот СВОД построили косо 

 

atone [] 

1) заглаживать, искупать (вину)  

2) возмещать 

Эй, ТОНУ, спасите, искуплю свою вину 

 

atop [] 

наверху 

Эх, ТОПать надо на вершину 

 

at par [] 

по номиналу 

Эту ПАртию продайте по номиналу 

 

atrocious [] 

1) жестокий, зверский  

2) разг. ужасный, отвратительный 

ОТРЕзал УШИ – жестокий 

 

attach [] 

1) прикреплять, прикладывать  

2) прикомандировать, назначать  

3) привязывать, располагать к себе  

4) приписывать, придавать  

5) юр. арестовывать, задерживать; описывать (имущество)   

Эй, ТЕЧет кровь, прикладывайте бинт 

 

attackable [] 

1) уязвимый  

2) спорный 

АТАКовала КАБЛуками в пах: бандит стал уязвимым 

 

attaint [] 

1. пятно, позор  

2. 1) лишать имущественных и гражданских прав 2) бесчестить,  

позорить 

Эй, ТЕНТ в пятнах - позор! 

 

attention [] 

1) внимание; внимательность  

2) забота, заботливость  

3) уход, ухаживание  

4) тех. уход (за машиной) 

ЭТОт ЩЕНок заслуживает внимание 

 

attic [] 

1) мансарда; чердак  

2) верхний чердачный этаж  

3) архит. фронтон  

4) шутл. голова 

ЭТИКетками обклеили чердак 

 

attract [] 

1) привлекать, притягивать  

2) пленять, прельщать 

АТТРАКционы притягивают детей 

 

audacity [] 

1) смелость  

2) наглость 

ОДЕржал в СИТуации победу, была смелость 

 

aught []         
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1. нечто, кое-что; что-нибудь  

2. в каком-л. отношении; в какой-л. степени 

ОТорвал кое-что 

 

auk [] 

гагарка (птица) 

ОКно разбила гагарка 

 

aunt [] 

тётя; тётка 

АНТичная тётя 

 

authentic []           

1) подлинный, аутентичный  

2) достоверный, верный 

О, ФАНТИК подлинный 

 

autumm [] 

1) осень  

2) перен. наступление старости  

3) осенний 

О, ТЕМа вечная, болдинская осень 

 

avail [] 

1. польза, выгода  

2. быть полезным, выгодным 

Э, ВЕЛикая выгода 

 

avarice [] 

алчность; жадность 

АФЕРИСта делает алчность 

 

aver [] 

1) утверждать  

2) юр. доказывать 

ЭВЕрест, утверждают, очень высокий 

 

averse [] 

нерасположенный, неохотный; питающий отвращение 

ОВЕС неохотно едят 

 

avid [] 

жадный; алчный 

Э, ВИДно ты жадный! 

 

avoid [] 

1) избегать, сторонится  

2) уклоняться  

3) юр. отменять, аннулировать 

Эй, ВОЙДи в мое положение, не избегай  
 

awake [] 

1. будить; перен. тж. пробуждать (интерес, сознание) 2) 

просыпаться; перен. насторожиться  

2. 1) бодрствующий 2) бдительный, настороженный 

Эй, ВЕКи открывай, пора просыпаться 

 

award [] 

1. 1) присуждение (награды, премии) 2) присужденное наказание 

или премия 3) решение   (судей, арбитров)  

2. присуждать (что-л.); награждать (чем-л.) 

к\ф «ОВОДу» присудили премию 

 

aware [] 

осведомленный, знающий 

Эй, ВЕЯлка как работает, ты знающий? 
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away [] 

1. прочь  

2. в отсутствии 

ЭВЕнк, прочь! 

 

awash [] 

1) в уровень с поверхностью воды  

2) смытый водой  

3) качающийся на волнах  

4) разг. навеселе, “под мухой” 

Эй, ВОШли навеселе! 

 

awe [] 

1. (благоговейный) страх, трепет 

2. внушать страх, благоговение 

Освободился от страха 

 

aweary [] 

поэт. усталый, утомленный 

Эх, ВЕРИла, что усталый...  
 

awhile [] 

на некоторое время, ненадолго 

Эй, ВАЛерьянка помогает ненадолго 

 

awkward [] 

1) неуклюжий, неловкий (о людях, движениях и т п.)  

2) неудобный; неловкий, затруднительный  

3) разг. трудный (о человеке) 

 4) труднопреодолимый 

АКВЕДук неудобный для забора воды 

 

awl [] 

шило 

ОЛений рог острый как шило 

 

awning [] 

навес, тент 

О, НИНка под навесом! 

 

axle [] 

тех. ось (колеса) 

ЭК, СЛетело колесо, ось  

сломалась 

 

ax(e) [] 

топор, рубить топором 

ЭКСперт с топором 

 

azure [] 

1. голубой  

2. 1) лазурь  

2) поэт. небо 

дЕЗОдоран  голубой 

 

 

B 
 

 

back  [] 

1. спина   

2. сзади, за  

3. назад 

с БЕКешой за спиной 
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bad  [] 

плохой 

сильная (о боли, холоде) 

БЕДность - плохой попутчик 

 

bag  [] 

мешок; сумка; чемодан  

из БЕГемота сделал сумку 

 

bake [] 

печь, выпекать  

БЕдный ИКар печется на солнце 

 

ball [l] 

шар  

БОЛьшой шар (в русском бильярде) 

 

bang [] 

1. удар, хлопок 

2. удариться, стукнуться 

стукнуться БЕНГальскими огнями 

 

bare [e] 

голый, обнаженный  

БЕдный голый 

 

barefoot [`efut] 

босиком 

БЕдный ФУТболист играет босиком 

 

bark  [:k] 

кора (дерева)  

БАК из коры дерева 

 

bark  [:k] 

лаять  

из-за БАКа лает собака 

 

barley [`:l] 

ячмень 

БАЛЫ в честь урожая ячменя 

 

barn [:n] 

амбар, сарай  

в амбаре склад БАНок 

 

barrel [`rl] 

1. 1) бочка, бочонок 2) ствол  

(огнестрельного оружия)  

3) цилиндр, барабан 

2. разливать по бочонкам 

БЕРи жЕЛезную бочку 

 

bask [:sk] 

греться (на солнце, у огня) 

Николай БАСКов наслаждается счастьем 

 

bat  [t] 

летучая мышь 

БЭТмэн – человек-летучая мышь 

 

bath [:] 

ванна  

мыть контроБАС в ванной 
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battle [tl] 

бой 

БЕдная ТЛя собралась в бой 

 

beach [:t] 

пляж 

отгородить пляж БИЧевкой 

 

beak  [i:k] 

клюв  

оБЫКновенный клюв 

 

bean  [i:n] 

боб  

хуйвеБИНы в Китае остались на бобах 

 

bear  [e] 

медведь  

БЕлый Эротичный Африканский медведь 

 

beard [d] 

борода 

БЕДа, эта борода  

(не знаешь куда ее положить: то ли поверх одеяла, толи под него) 

 

beast [:st] 

зверь, животное; скот 

зверь БЫСТрый 

 

beat I [:t] 

бить 

выигрывать 

БИТь 

 

beautiful [`ju:tf()l] 

красивый, прекрасный  

БЬЮ ТИхо ФЛаконы прекрасных дам 

 

beaver [`bi:v] 

бобр 

бобр обгрыз БИВЕнь 

 

bed [bed] 

кровать 

оБЕД в постели 

 

bee [:] 

пчела  

на брэнде «БИлайн» нарисована пчела 

 

beef [:f] 

говядина 

говядина с БИФидобактериями 

 

beer [] 

пиво 

пиво продают без БИРки 

 

beet [b:t] 

свекла 

холодильник заБИТ свеклой 

 

 

beetle   [b:tl] 

жук 
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жук слушает БИТЛз 

 

begin [`gn] 

начинать(ся) 

начинается к\ ф «БЕГИ Лола, беги» 

 

behave [`hev] 

вести себя  

БЫстро ХАВал – четко работал 

 

believe [`l:v] 

верить, думать 

верю, БЫть ЛИВню 

 

bell  [el] 

1. 1) колокол, колокольчик  

2) звонок; бубенчик 

2. звонить, бить в колокол 

колокол из БЕЛого золота 

 

below [`lu] 

внизу 

БЫл ЛОдырь, ниже некуда 

 

belt [belt] 

пояс, ремень 

БОЛТается на ремне самоубийца 

 

bend [end] 

гнуть(ся) 

БАНДит согнулся 

 

berry [`er] 

ягода 

БЕРИ ягоду, а то кончится 

 

besom [`:z(] 

1. метла, веник 

2. мести 

БЕЗыМянный веник, ничей 

 

best [est] 

лучший 

БЕСТолочь, но самая лучшая 

 

bicycle [`skl] 

велосипед 

улыБАЙСЯ КОЛесу велосипеда 

 

big [g] 

большой 

БИГуди для большого локона 

 

birch [:t] 

береза  

надо сБЕРЕЧь березу – символ России 

 

bird [:d] 

птица 

БЁДра птицы  

 

bit  [t] 

кусать, кусочек 

кусочек сделал кульБИТ в животе 

 

bitter [t] 
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 горький (на вкус)   

поБИТЫй, горький плод 

 

blab [lb] 

болтун 

БЛЕдный Болтун 

 

black [lk] 

черный  

БЛЕКнет черный цвет ночи 

 

blade [leid] 

лезвие  

БЛЕстит ИДеальное лезвие 

 

blame [lem] 

обвинять 

БЛЕЕМ как овцы и обвиняем друг друга 

 

blanket [`lkit] 

одеяло 

БЛАНК КИТ использовал как деяло 

 

blaze  [leiz] 

пламя  

юБиЛЕЙ ИЗ пламени и огня 

 

blind [lnd] 

слепой  

БЛАженный ИНДус был слепым 

 

blink [lk] 

мигать; щуриться  

БЛИН, Когда перестанешь щуриться, морщины останутся  

 

blizzard [`lzd] 

1) снежная буря, буран  

2) амер. ружейный залп; меткий выстрел  

3) остроумная реплика 

БЛИЗИТся снежная буря 

 

blood [ld] 

кровь  

оБЛАДать редкой группой крови 

 

bloom  [lu:m] 

цвет 

люБЛЮ Мимозы цвет 

 

blow  [lu] 

дуть 

БЛЕвал после Удара и дул на рану 

 

blue [lu:] 

голубой 

БЛУзка голубая 

 

blunt [`lnt] 

тупой 

КапаБЛАНка Тупой (чемпионы мира по шахматам не бывают 

тупыми) 

 

blur [lз:] 

пятно, клякса  

оБЛЕзлое пятно  
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board [:d] 

доска  

«идет бычок БОДается (качается), вздыхает на ходу: ох, доска 

кончается, - сейчас я упаду» 

 

boat  [`ut] 

лодка, корабль 

БОюсь УТонуть на лодке 

 

body [`od] 

тело 

освоБОДИ свое тело! - учат йоги 

 

bog [og] 

болото, трясина 

БОГато болото всякой нечистью 

 

bogy [`ug] 

дьявол, привидение; домовой  

БОГИ создали дьявола, приведение, домового 

 

boil  [ol] 

кипеть 

лиБО ИЛья перестает кипятиться, либо разговор окончен 

 

bole  [ul] 

ствол; пень 

БОЛьной ствол (у 300-летнего дуба в Запорожье) 

 

bone [un] 

кость 

БОльной УНаследовал такую кость 

 

bonfire [`on,f] 

костер 

БОНиФАций Еле разжег костер 

 

book [buk] 

книга  

книга без БУКв (в книге «Чайка по имени Джонатан Левингстон» 

герою дарят книгу с чистыми страницами, но он научается 

«видеть» в ней ответы на свои вопросы) 

boot  [bu:t] 

ботинок 

оБУТ в смешные ботинки (клоун) 

 

bored  [b:d] 

скучающий 

БОДался с друзьями со скучающим видом 

 

boss  [os] 

хозяин 

хозяин когда-то был БОСоногим мальчишкой (как поет Л. 

Агутин)  

 

boss  [os] 

шишка 

БОСяком по шишкам не пробовали ходить? 

 

bottom [`otm] 

дно, нижняя часть  

БОишься ТЕМноты? Нырни на дно моря! 

 

bounce [uns] 

подпрыгивать, отскакивать 

БАрышников УНаСледовал уникальный прыжок 
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bourn [:n] 

ручей 

уБОРНая стоит на ручье 

 

bow  [u] 

кланяться   

погиБАЮ, но прогибаться не стану 

(«Не надо прогибаться под изменчивый мир, пусть лучше он 

прогнется под нас». «Машина времени») 

 

bow II [u] 

1. лук 

2.  бант 

погиБАЮ, от лука 

 

bowl  [ul] 

миска, кубок 

судьБЕ было угодно УЛыбнуться, Россия выиграла кубок 

ДЕВИСа (теннис, 2003)  

 

boy [] 

мальчик 

мальчик всегда с тоБОЙ! 

 

brain [ren] 

мозг 

в шоу на ТВ «БРЕЙН-ринг» нужны мозги 

 

branch [r:nt] 

ветка 

БРАНился Часто и веткой стегал (отставной генерал в 

«Дубровском» А. Пушкин) 

 

brave [rev] 

храбрый 

храбрый не боится получить ни в БРОВь, ни в глаз 

 

brawn [r:n] 

1) мускулы; мускульная сила  

2) просоленная свинина  

3) студень, зельц 
БРОНированные мускулы у Шварценеггера (в к\ф 

«Терминатор») 

 

bread [red] 

хлеб 

БРЕДил хлебом (Дж. Лондон «Любовь к жизни») 

 

breadth  [red] 

1) ширина  

2) полотнище  

3) широта кругозора, широкий размах; несдержанность 
БРЕД Сталина был с широким размахом (академик Бехтерев 

поставил ему диагноз - паранойя) 

 

break  [k] 

ломать 

БРЫКался, ломался на сцене 

 

breakfast  [`kfst] 

завтрак 

БРЫКался на ФЕСТивале за завтраком 

 

breast [rest] 

грудь  
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БРЕСТскую крепость защищали грудью 

 

breath [re] 

дыхание 

делали оБРЕЗание затаив дыхание 

 

brick [rk] 

кирпич 

комБРИГ кирпичи ломал головой 

(этот трюк на праздниках часто показывают десантники) 

 

bridge [rd] 

мост 

БРИДЖи снял прямо на мосту 

 

brigand [`rgnd] 

разбойник, бандит 

БРИГАНТину пытались потопить разбойники (Саакашвили, 

президент Грузии, приказал топить все катера, которые идут из 

Сочи в Сухуми без его ведома, 2004 г., МИД России ответил нотой) 

 

brigth [rt] 

1. яркий 

2. умный, талантливый 

БРАТь лампу с ярким светом 

 

bring [r] 

приносить; приводить 
на Большой РИНГ привели боксеров (один боксер «прилетел» на 

ковре-самолете; любят американцы шоу) 

 

broad [r:d] 

широкий 

БРОД широкий 

 

brock [rok] 

барсук 

БРОКер с характером барсука 

 

brolly [`rol] 

зонтик 

уБРАЛИ зонтик – ни капли дождя! (в 2002 году была страшная 

жара, горели под Москвой торфяники) 

 

broom [ru:m] 

метка 

БРУсок пометил меткой 

 

broth [ro] 

суп 

БРОСь кубик в воду, и будет прекрасный суп 

 

brother [r] 

брат  

в БРАЗИлии живут не только тети, но и братья (к\ф 

«Здравствуйте, я ваша тетя») 

 

brow [ru] 

бровь 

наБРАлся, Упал, бровь в кровь! 

 

brown [run] 

коричневый 

рукоятка БРАУНинга коричневая 

 

brownie [run] 
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домовой 

БРАНИлся с домовым по пустякам 

 

bruise [ru:z] 

синяк 

БРЮС получил синяк (Брюс Виллис на съемках к\ф «Крепкий 

орешек») 

  

brush  [r] 

щетка 

БРОШеная щетка 

 

bubble [`b()l] 

пузырь 

БАБА Любит пускать пузыри 

 

bucket [`kit] 

ведро 

БАК И Тот непохож на ведро 

 

bud [d] 

почка, бутон  

в БАДен-Бадене, наверное, уже почки распустились (а у нас еще 

зима) 

  

bug [g] 

клоп, насекомое 

клопы путешествуют с БАГажем 

 

build [ld] 

строить 

БИЛ Долго строил, но качественно 

 

bulb [lb] 

луковица 

БАЛовался Большой луковицей 

 

bull I [ul] 

бык, буйвол 

БУЛкой кормили быка (в СССР выпустили постановление, 

запрещающее кормить скот зерном – оно было дешевым) 

  

bunch [nt] 

гроздь, букет, связка 

БАНЩик заготовил связку березовых веников 

bunco [`ku] 

обман, жульничество,  

БАНКОмат Умел обманывать 

 

burn  [`з:n] 

1. горетьечь 

2. жечь, обжигать 

БЕНзин жечь опасно 

 

burst [з:st] 

лопнуть, взорваться 

БЕСТолково взорвался снаряд 

 

bury [`er] 

хоронить, закапывать 

БЕРИ и хорони 

 

bush I [u] 

куст 
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«БУШизмы» содержат целый куст афоризмов (американские 

журналисты фиксируют все забавные высказывания Буша-

младшего) 

 

butter [`t] 

масло 

БАТЕ не досталось масла 

 

button [`tn] 

пуговица, кнопка  

в БАТоНе оказалась пуговица 

 

buy [] 

покупать 

БАЙковую люблю покупать одежду 

 

 

C 
 

 

cabbage  [`

капуста  

КИБИТка забита капустой 

 

cabin [`

хижина, каюта  

КАБИНа современного грузовика как хижина 

 

cage [`

клетка   

Николас КЕЙДЖ попал в клетку (к\ф «Без лица») 

 

cake [

торт, кекс  

КОЕ Кто съел мой торт 

 

calf  [

телёнок  

КАФельников играет последнее время как теленок (даже 

собрался покинуть корт) 

 

call [

позвать  

звонить 

КОЛлега зовет на помощь 

 

calm [

спокойный 

КАМергер всегда спокойный 

(в анекдотах) 

 

camel [‘

верблюд  

КАМЕЛии полюбил верблюд 

 

camp [

лагерь 

КОМПания расположилась в лагере 

 

can  [

бидон, банка консервов  

КЕНарь любит банки консервов 

 

candle [

свеча  

КАНДАЛы и свечи (джентельменский набор узника) 
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car [

автомобиль  

автомобиль сменил КАРету 

 

card [

карта (игральная), открытка 

КАРДен со своими моделями на открытке 

 

care [

1. ухаживать  

2. интересоваться 

3. внимание 

иКЕА заботится о клиентах 

 

careful [

осторожный, внимательный 

??? 

 

carpet [‘

ковёр  

КАРПЕТь над ковром 

 

carrot [‘   

морковь  

КОРОТкая морковь 

 

carry [‘

нести, носить  

Джим КЕРРИ носил маску  

(к\ф «Маска») 

 

cart [

телега, повозка 

представьте КАРТинку: телега (на которой едут жених и 

невеста)  

 

cartoon [

карикатура, мультипликация 

героев мультика вырезали из КАРТОНа 

carve [

резать  

писатель КАФка резал правду матку 

 

case  [

чемодан, футляр, чехол  

КЕЙС 

 

cash [

наличные деньги  

КОШелек российского пенсионера соскучился по наличным 

деньгам 

 

castle [‘

замок 

КАкая СЛожная партия – пропала ладья (в руках Остапа в 

Нью-Васюках) 

 

cat [

кот  

КЕТу любит кот 

 

catch [

поймать, схватить 

КОЧевника захватили  
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caterpillar [‘

гусеница  

КАТЯ ПИЛА до состояния гусеницы 

 

cattle [‘

крупный рогатый скот  

прекрасные КОТЛеты получаются из крупного рогатого скота 

 

cause [

1. причина 

2. вызывать, приводить 

«КОЗел, ты причина аварии…» – (такое услышишь на наших 

дорогах) 

 

cave [

пещера  

КАЙФ, один, в пещере 

cedar [‘si:

кедр 

СИДЕл под кедром (и подбирал орешки) 

 

ceiling []  

потолок  

СИЛЕН, до потолка достал 

 

cereal []  

хлопья  

СИЕ РЕАЛьные хлопья 

 

chain []  

1. цепь  

2. приковывать 

ЧИНю, лужу цепи 

 

chair []  

стул  

ЧЕЙ стул я взял? 

 

chalk []  

мел  

ЧОКнутый профессор, когда закончилась доска, стал писать 

мелом на стене (студенты хорошо запомнили эту лекцию) 

 

charge []  

1. забота 

2. назначать цену, брать плату 

в ЧАРДЖЬ-жоу одна забота, как брать плату 

 

chase []  

охотиться, гнаться 

певица «Глюкоза» охотится за женихом («…твоей невестой 

ЧЕСтно, честное Ё») 

 

cheap []  

дешёвый  

наши ЧИПсы дешевые 

 

cheat []  

1. мошенничать  

2. 1) мошенничество 2) обманщик 

ЧИТать про мошенничество полезно, есть шанс избежать 

обмана 

 

check []  

проверять 

ЧЕК проверил 
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cheek []  

щека  

вор ЧИКнул бритвой по щеке 

 

cheese I []  

сыр  

уЧИСь делать сыр 

 

cherry []  

вишня  

ЧЕРЕшня не вишня 

 

chess []  

шахматы 

ЧЕСно выйграть шахматную партию. 

 

chest []  

1. грудь 

2. сундук 

ЧЕСТно охранял сундук 

 

chew []  

жевать 

ЧУжая жвачка (вкуснее) 

 

chick []  

цыплёнок  

ЧИК-чирик и нет цыпленка 

 

child []  

ребёнок 

ЧАЙ ЛАДный ребенок у Майкла Джексона (уже трое детей) 

 

chill []  

1) холод 2) простуда, озноб  

3) прохлада 

ЧИЛийский холод – не холод 

 

chimney []  

труба  

отЧИМ НИкогда не чинит трубу? 

 

chin []  

подбородок  

 «ЧИНил» подбородок Шварцнегер (говорят, актер сделал 

пластическую операцию сильно выступающему подбородку, 

чтобы выглядеть привлекательным) 

 

chop  []  

рубить 

поплатился за свою ЧОПорность, получил рубящий удар по 

шее 

 

church []  

церковь  

церковь в ЧЕЧне потеряла много священников 

 

уЧЕНые придумали мслобойку 

 

city []  

1) большой город  

2) городской, муниципальный 

большой город как бесконечно пестрый СИТЕц 

 

clap []  
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хлопать в ладоши, аплодировать 

 

claw []  

коготь  

КЛОн родился с коготками 

 

clay []  

глина  

КЛЕЙкая глина 

 

clean []  

чистый, чистить  

КЛИНика чистая 

 

clear []  

ясный, прозрачный  

КЛИЕнт ясный и прозрачный 

(американцы в паспорт вставляют чип со всеми данными: 

ДНК, цвет глаз и др.) 

 

clever []  

1) умный  

2) ловкий, искусный  

умный и ловкий фермер сеет не КЛЕВЕр (а картошку) 

 

clew []  

клубок  

КЛУбок 

 

cliff []  

утес, скала 

К ЛИФту примыкала скала 

 

climb []  

карабкаться, влезать 

К ЛАМе долго карабкаться 

 

clink  []  

1. звон (металла, стекла)  

2. звенеть 

звенеть КЛИНКом  

 

cloak []  

1. 1) плащ 2) покров  

2. скрывать 

КЛОК плаща (оторвали фанаты) 

 

clock []  

часы 

КЛОК волос торчал из механизма часов 

 

clop []  

стук (копыт) 

КЛОПы обнаглели, ходят-стучат копытами среди бела дня 

 

close  []  

закрывать, конец  

КЛОУн уЗнал, что скоро конец представления 

 

close  []  

близко, близкий 

Санта КЛАУС уже  близко 

 

cloth []  

ткань 

КЛАСсная ткань! 
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cloud []  

облако  

КЛАД капелек - туча 

 

club []  

1. дубинка 

2. бить (дубиной, прикладом) 

КЛАссная Была дубинка 

 

clue []  

ключ (к разгадке ч.-л.)  

КЛЮч к разгадке 

 

coach  []  

международный автобус  

рассыпалась на КОЧках международный автобус 

 

coach []  

тренер  

тренировался на КОЧках 

 

coast []  

морской берег  

морской берег усыпан КОСТями 

 

coat []  

пальто  

в этом пиджаке ты похож на КОТа 

 

cock []  

1) петух 2) флюгер 

КОК гнался за петухом 

 

coin []  

монета  

обеспоКОЕН, что нет монет 

 

cold []  

1. холодный  

2. простуда 

КОЛДун лечит холодом 

 

collar []   

1. воротник, ошейник 

2. схватить за ворот  

ошейник КОЛЕтся 

 

collect []  

1. собирать, коллекционировать 

2. забирать 

КОЛЛЕКТив коллекционировал начальников 

 

colour []  

цвет 

КАЛЕка любит яркие цвета 

 

come []  

приходить  

пришел КАМенный гость 

(«Маленькие трагедии» А. Пушкин) 

 

comma []  

запятая 

хвост КОМЕты как запятая 
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cook [

повар 

КУКурузу любит повар 

 

cool [

прохладный  

КУЛьминация вечера – долгожданная прохлада  

 

cop  [

разг. полицейский  

полицейский КОПает под преступника 

 

cord [‘

1. 1) верёвка 2) толстая струна 

2. 1) связывать верёвкой  

КОРД шины пронизан прочными струнами 

  

cork [

1) пробка 2) поплавок 

пробку сделали из КОРКи 

 

corn  [

зерно  

зерно наливается соком через КОРНевище 

 

corner [‘

угол  

“я с детства не любил овал, я с детства угол рисовал” 

(Вознесенский в КОРНЕ прав) 

 

cost [

стоить 

КОСТи стоят дешевле мяса 

 

cot  [

детская кроватка  

КОТу нарвилось спать в детскй кроватке 

 

cough [

кашлять 

деньКОВ пять-шесть придется покашлять 

 

count [

считать 

КОНТора любит считать 

 

coup [

фр. удачный ход, успех 

КУпить успех можно (удержать нельзя) 

 

couple [

пара, соединяться  

КАПЛи соединялись в пары 

 

court [

1) двор 2) суд 

КОРТ постоили во дворе 

 

cover [

закрывать, накрывать 

накрывать КОВЕР 

 

cow  [

корова  

КАЮсь, корову доить не умею 
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crack [

трещина  

КРЯКанье и треск раздавались из трещины 

 

crackpot [

разг. чокнутый, ненормальный 

КРЯКал и ПОТел как чокнутый 

 

crag [

скала, утес 

без КРАГ лез на скалу (француз покорял скалы без страховки, 

цепляясь пальцами и прилипая к скале)  

 

crane [

журавль  

КРАЙНим в басне стал журавль 

 

crash [  

грохот  

КРАШеная блондинка врезалась с грохотом 

 

cravat [

фр. галстук 

КРЕВЕТка ползет по галтуку 

 

crawl [

ползать  

ползти за КРОЛиком (ученые живут даже с волками, изучая их и 

днем и ночью) 

 

crayon [

1. цветной карандаш   

2. рисовать цветным карандашом или мелком 

сКРОЕН хорошо цветной карандаш 

 

creak [  

1. скрип 

2. скрипеть 

скрип, КРИК, выстрел (почти начало детектива) 

creature [  

живое существо, тварь 

КРИЧИт любая тварь при рождении 

 

creep [

красться  

со сКРИПом крадется солдат (к\ф “Рядовая Джейн”) 

 

crew [

команда  

КРУтая команда 

 

cricket  [‘

сверчок, крикет 

КРИК, И Так далее, дома из-за этих сверчков 

crime [‘

преступление  

КРАЕМ глаза увидел преступление 

 

crop [

урожай  

урожай уКРОПа 

 

cross [

крест  
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КРОСс по пересеченной местности 

 

crow [

ворона  

КРОшки вороне не заменят сыра 

 

crowd [

толпа  

КРАсиво УДрал от толпы (афроамериканец от скинхедов) 

 

crown [  

корона 

КРАсотка УНаследовала корону 

 

cruel [

жестокий  

КРУгом ЭЛекторат жестокий 

(“жестокий век, жестокие сердца”) 

 

crumb [

крошка (особ. хлеба)  

КРАМола – сорить крошками хлеба 

cry [

плакать 

плакал, опять я КРАЙний 

 

cub [

детеныш  

не детеныш, а целый КАБан  

 

cud [

жвачка 

КАДык ходил от жвачки 

 

cuddle [‘

прижимать к себе 

КАДиЛо прижимал к себе священник 

 

cup [

чашка 

КАПля по капле и чашка набралась 

 

curl [

локон  

на КОЛ закрутили локон (в рекламе) 

 

curtain [‘

занавеска  

на КАРТоНе – занавеска 

(художник А.  Столяров) 

 

curve [

гнуть 

КОВку пришлось гнуть 

 

cushion [‘

подушка  

уКУШЕН подушкой (во сне) 

 

cut [

резать 

резать на КАТке пальцы (наш фигурист после прыжка неудачно 

приземлился и порезал пальцы на ноге) 
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D 
 

 

damage   [`] 

повреждать 

ДАМЕ ДЖинсы испортили 

 

damp   [] 

1. сырость, влажность;  

2. влажный 

ДЕМПфировать 

 

dance   [] 

1. 1) танец 2) бал, танцевальный вечер  

2. 1) танцевать, плясать 2) кружиться  

ДАНа Стала танцевать 

 

danger   [`] 

1) опасность  

2) угроза 

ДЕти ИНЖенера в опасности 

 

dark   [] 

1. 1) смуглый; темноволосый 

    2) необразованный, темный  

2. 1) темнота, тьма  

    2) невежество 3) неведение  

ДАКаю в темноте 

 

dart   [] 

1. 1) дротик, стрела 2) жало 

3) быстрое, как молния, движение; бросок, рывок  

2. 1) метать (дротик, стрелу) 

2) помчаться стрелой 

солДАТ метнул дротик 

(к\ф «Спартак») 

 

daughter   [`] 

1) дочь  

2) дочерний; родственный 

ДО ТЕмна гуляет дочь 

 

deaf   [] 

глухой, глуховатый, тугой на ухо 

у него ДЕФект – он глухой 

 

dear   [] 

1. 1) дорогой, милый  

1) славный, прелестный 

2. возлюбленный, милый 

Славная ДИЕта  

когда ледоход 

 

decide   [`] 

1. решать(ся), принимать решение 

2. 1) решительный 2) определенный 

 (ДИкий) САИД, ты зачем (принял решение) убить моих людей?  

(к\ф “Белое солнце пустыни”) 

 

decorate   [`] 

1) украшать, декорировать, отделывать (дом, помещение)  

2) награждать знаками отличия, орденами 

ДЕКОРАТор витрину украшает 

 

deep   [] 

1. 1) глубокий 2) серьезный  



 80 

3) таинственный   

2. 1) глубокое место 2) поэт. море, океан 3) бездна  

3. глубоко 

ДИПлом серьезный 

 

deer   [] 

олень 

ДИЕта у оленя 

 

delicious   [d`] 

восхитительный 

ДЕЛИШки прелестные 

 

deliver   [d`] 

доставлять 

ДИпломату ЛИВЕРную колбасу доставили 

 

describe   

описывать 

ДИСк КРАБов описывает 

 

desert    

пустыня  

ДЕЗЕрТир в пустыне 

 

design   

план  

ДИЗАЙНер задумал план 

 

desk  [] 

письменный стол  

соври, ДЕСКать, письменный стол сломался! 

 

despite   

злоба, презрение  

ДИСПУТ вызвал злобу 

 

despoil   

грабить, обирать, лишать 

ДИСсидент ПОИЛ дружков и шел грабить 

 

destiny    

судьба, удел  

ДОСТАНЕТ тебя судьба 

 

destroy    

разрушать, уничтожать  

ДИСкуссия ТРОЮ разрушила  

 

detect    

1) открывать, обнаруживать  

2) радио детектировать, выпрямлять 

ДЕТЕКТив обнаружил преступника 

 

develop    

развивать(ся),  совершенствовать  

ДИвный ВЕЛОПробег распространялся 

 

device    

устройство, приспособление   

ДЕмонстрировал ВАСя устройство 

 

devote    

посвящать, уделять  

оДЕВАЮТ для посвящения 
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dew    

роса  

баДЬЮ покрыла роса 

dial   [`] 

циферблат; шкала 

2. 1) измерять по шкале  

наДОЕЛ циферблат солнечных часов 

 

dibs   [] 

1) бабки (игра)  

2) фишки 

ДИма БуЗит из-за фишек 

 

die I   [] 

игральная кость 

ДАЙ мне поиграть в кости! 

 

die II   [] 

умереть 

не ДАЙте умереть! 

 

difficult    

трудный 

ДИФИрамбы КУЛЬТурный человек трудно принимает 

 

dig   [] 

копать 

ДИГгер копает 

 

dike   [] 

дамба; плотина  

ДАЙ-Ка укреплю дамбу 

 

dim   [] 

тусклый, неясный  

ДЫМ сделал все вокруг тусклым, неясным 

 

din [] 

шум, грохот 

ДИНозавр поднял шум 

 

dip   [] 

1. 1) погружение (в жидкость)  

2) жидкость, раствор  

3) жарг. вор-карманник  

2. погружать(ся), окунать(ся), нырять 

ДИПломат окунулся в море 

 

dire   

1) ужасный, страшный 

2) полный, крайний 

ДА И Я ужасный 

 

direct   

1. 1) прямой, открытый, ясный, правдивый  

2) непосредственный 

2. прямо, непосредственно 

руководить, управлять 

открытая ДИРЕКТория 

 

dirk   

1. 1) кинжал 2) мор. кортик 

2. вонзать кинжал 

ДЕРГать за кинжал 

 

dirt   
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грязь, сор 

ДЕТи грязи 

 

discover   

обнаруживать, делать открытие 

канал ДИСКАВЕри делает открытия 

 

discreet   

осторожный 

ДИСкотеку КРИТикуют осторожно  

 

discuss   [] 

обсуждать, дискутировать 

ДИСКУСсия и обсуждение 

 

dish    

блюдо, тарелка 

не ДЫШи на блюдо 

 

dispel   [ ] 

разгонять, рассеивать 

ДИСпетчер ПЕЛ, разгоняя тоску 

 

disport   [] 

развлекаться, забавляться, резвиться 

ДИСк ПОТерял, когда развлекался 

 

distant   [] 

дальний, отдаленный 

дальняя ДИСТАНция 

 

ditch  [] 

канава, ров, кювет 

ДИЧЬ упала в ров 

 

dither   [ ] 

1. дрожь, озноб  

2. дрожать, трястись  

ДЕЗЕнфекция вызвала озноб 

 

diver   [] 

ныряльщик  

ДАЙ ВЕревку ныряльщику 

 

divide   [] 

разделить 

ДИВа, АЙДа  делить имущество 

 

divorce   [] 

1. развод, расторжение брака 

2. разводиться, расторгать брак 

ДИкая ВОЗня при разводе 

 

dizzy   [ ] 

головокружительный 

ДИЗЗИ Гилесспи головокружи- тельный трубач 

 

do   [] 

делать, выполнять 

делать ДУхи 

 

dog   [] 

собака, пёс  

ДОГнала меня собака! 

 

doll   [] 
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кукла  

ДОЛговязая кукла 

 

donkey   [] 

осёл 

ДОН КИхот и его друг на осле 

 

doom   [] 

рок, судьба  

ДУМать о судьбе 

 

door   [] 

дверь, дверца 

ДОтронуться до двери 

 

dor   [] 

жук (майский, навозный) 

ДОбыть жука 

 

dot    [] 

точка, пятнышко 

ДОТушевать пятнышко 

 

dote   [] 

любить до безумия 

ДО УТра любить до безумия 

 

doubt   [] 

1. сомнение 

2. сомневаться, иметь сомнения 

ДА, УТаили сомнения 

 

dough   [] 

тесто  

ДЕньги Угодили в тесто 

 

dour   [`] 

суровый, строгий, непреклонный 

ДУЭнья сурова 

 

dove   [] 

голубь, голубка  

не поДАВись, голубчик 

 

down    [] 

1. 1) вниз 2) внизу 

2. вдоль по 

3. 1) спуск 2) нападки 

4. направленный книзу 

5. опускать, спускать 

ДАУН идет вниз 

 

doze   [] 

1. 1) дремота 2) дряблость (древесины) 

2. дремать 

ДОЗа спиртного прогнала дремоту 

 

draff   [] 

1) помои, отбросы 

1) пойло  

3) дрянь 

ДРЕВесные отбросы 

 

draft   [] 

1. 1) чертеж, план 
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2) набор, призыв, вербовка 

2. 1) делать чертеж 

2) производить отбор 

уДРАл, прихВаТив чертеж 

 

drag   [] 

1. драга  

2. тащить 

ДРАГа 

 

drake I   [] 

селезень 

ДРАКа селезней 

 

draw   [] 

1. 1) вытягивание 

2) жребий, выигрыш 

2. 1) тянуть, натягивать 

2) вытаскивать 

ДРОбить выигрыш 

 

drawer   [`] 

1) чертежник, рисовальщик 

2) составитель (документа) 

чертежник рисует ДРОзда 

 

dread   [] 

страх, боязнь, пугало 

страшиться, бояться 

фильм «Судья ДРЕД» страшный 

 

dream   [] 

сон, сновидение 

грезы в ДРЕМе 

 

dress   [] 

платье, одежда 

аДРЕС фирмы на платье 

 

drill    [] 

дрель  

ДРЕЛь 

 

drip   [] 

капать 

ДРЫхнуть Под шум падающих капель 

 

drive   [] 

катание, езда  

ДРАИть Велосипед перед катанием 

 

druvel   [`] 

1. бессмыслица, чушь, бред 

2. пороть чушь, нести чепуху 

вДРЫзг ВЛюбился и несет чепуху 

 

drizzle   [`] 

1. мелкий дождь, изморось 

2. моросить 

ДРЫгаться и ЗЛиться на мелкий дождь 

 

droll   [] 

шут, фигляр 

по ДРЕвним УЛицам ходили шуты 

 

drool   [] 
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1. чепуха, чушь 

2. нести чепуху 

ДРУг Любит нести чепуху 

 

droop   [] 

1. 1) поникание 2) сутулость 

3)  упадок духа  

2. 1) поникать 2) увядать 3) падать духом 

ДРУжок Поник 

 

drop   [] 

капля  

ДРАПать проливая капли 

 

drought   [] 

засуха  

ДРАкон УТихомирил засуху 

 

drown   [] 

тонуть  

ДРАматурга УНикально топили на собрании 

 

drug   [] 

лекарство, медикамент, наркотик 

ДРАГун не употреблял лекарства и наркотики 

 

drum   [] 

барабан 

ДРАМа – украли барабан 

 

drunk   [] 

питьё  

пьяный  

попойка 

«…пьяный, ДРАНый Козел!» 

 

dry   [] 

сухой, засушливый 

уДРАл от засушливого климата 

 

duck    [] 

утка 

на черДАК залетела утка 

 

dud   [] 

неудача, неудачник, подделка 

солДАТ – неудачник 

 

dull   [] 

тупой, не отточенный 

ДАЛеко не тупой нож 

 

dumb [] 

немой, онемевший 

ДАМа немая 

 

dummy   [`] 

кукла, чучело, манекен 

ДАМЫ любят куклы и бывают похожи на манекены 

 

dupe    [] 

1. 1) простофиля 2) жертва обмана 

2. обманывать, одурачивать 

в ДУПле теперь живет жертва обмана 

 

dusk   [] 
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сумерки, сумрак 

ДОСКонально изучил сумерки 

 

dust   [] 

пыль 2) бот. пыльца 

ДОСТаточно пыли 

 

duty   [`] 

долг, обязанность 

ДУТЫЙ долг 

 

dwart   [] 

карлик 2) миф. гном 

ДВОе Фаворитов – карликов 

 

 

E 
 

eagle  

орёл 

ИГЛообразный клюв у орла 

 

ear  

ухо  

ЙОг стоит на ушах как колос  

 

earl  

граф 

ЕЛ граф как бродяга 

 

early  

рано 

ЕЛИзавета рано стала императрицей 

 

earn  

зарабатывать, заслуживать 

ЕНотовую шубу надо заработать  

  

earth   

земля, земной шар, почва 

ЭСтафету у земли примет Марс 

 

ease   

1. 1) покой, свобода 2) досуг 

3) облегчение (боли) 

2. 1) облегчать (боль)  

2) успокаивать 

ИЗлечить покоем можно на время 

 

east  ` 

восток 

ИСТома востока – танец живота 

   

Easter  ` 

церк. 1) пасха 2) пасхальный 

ИСТЕк срок пасхи 

 

easy  `

легкий  

ИЗЫсканный,  легкий, удобный 

 

eat   `

есть 

ИТак, пора есть, сказал Гарганьтюа 

 

eclat  ` 
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блеск, слава  

ЭЙ, КЛАва, блеск! (жуть, мрак, красота, парниша… - язык 

Эллочки-Людоедки («12 стульев») 

 

edacious    

1) прожорливый  

2) жадный 

по планете ИДЕИ ШЕСтвуют прожорливые (а не только 

призрак коммунизма) 

 

edge  ` 

край, кромка, остриё, лезвие  

ЕДешь по краю, по лезвию 

 

egg I  

яйцо  

ЕГоза вылезла из яйца 

 

elbow  

локоть  

ЕЛе БОль прошла в локте (поскользнулся, упал, очнулся – 

гипс. К\ф “Бриллиантовая рука”) 

 

elephant  

слон  

ЕЛЕ ФАНТазируют слоны в цирке 

 

elk  

лось 

ЕЛКи-палки – лось! 

 

empty  

пустой 

ЕМ ПТИцу на пустой желудок 

 

enemy  

враг, неприятель, противник 

у АНИ МИлый враг 

 

engine  

машина, двигатель, мотор 

ИНЖЕНер сделал машину 

 

enigma  

загадка 

цИНИКу МЕшала загадка 

 

enough  

достаточно, довольно 

И НАФталина достаточно 

для соседа 

 

equal  

одинаковый, равносильный 

одинаковый И КВЕЛый   

 

equity  

1) справедливость, беспристрастность 

2) юр. право справедливости 

Э! КВИТЫ? – справедливо 

 

error  

ошибка, заблуждение, грех 

ЭРЕкция не грех и не ошибка 

 

even  
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ровный, гладкий  

гладкий дИВАН 

 

every  

1) каждый  

2) всякий, все 

каждый ЕВРЕЙ помнит  

Холохост 

 

evil  

зло, вред, злой 

ИВОЛга зло поет 

 

ewe  

овца 

Юркая овца 

 

ewer  

кувшин 

Юлин кувшин 

 

except  

кроме, исключать, возражать 

ИКру СЫПаТь исключено 

 

expect  

ждать  

ИКар СПЕКТакль ждал 

 

expensive   

дорогой, дорогостоящий 

ЭКСПАНСИВный и дорогой 

 

explain  

объяснять, толковать 

Мистер ИКС ПЛЕНительно объяснял 

 

exlode  

взрывать(ся)  

Мистер ИКС ПЛОДы взорвал 

 

eye  

глаз, око, зрение 

АИст имеет зоркий глаз 

 

 

F 
 

 

fable   [‘] 

басня  

ФЕИ БЫЛи мифическими 

 

face   [fei

лицо 

ФЕСтивальное лицо 

 

fair    [] 

ярмарка 

ФЕЙЕрическая ярмарка 

 

fair    [] 

справедливый  

ФЕЙерическая честность 
 

fame   [] 
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слава, известность  

слава ФЕМИнистки  

(у Марии Арбатовой) 

 

family   

1) семья  

2) театр. галерка, балкон 

В моей семье у всех детей разные ФАМИЛИи. 

 

famous   

знаменитый  

ФЕИ МЕСтные знамениты 

 

far   

далеко 

ФАкел видно далеко 

 

farina   

мука  

ВЕРА ИНАче делала муку 

 

fast    

1. прочный, крепкий 

2. крепко, сильно 

город ФАСТов прочный 

(быстрый ??) 

 

fat   

1. жир 

2. толстый 

ФЕТровую шляпу смазали жиром 

 

father   

отец  

ФАЗЕнду купил отец 

 

fault   

недостаток, вина 

деФОЛТ – недостаток экономики 

 

fear   

страх 

ФИЕрический страх 

 

feed    

кормиться, кормить 

ФИДель Кастро кормит народ Кубы обещаниями 

 

feel   

чувствовать, трогать 

ФИЛин чувствует добычу 

 

feign   

1. 1) притворяться 2) симулировать 

2. притворный 

ФЕНоменально симулировал 

 

fence   

забор  

ФЕНоменально Сиганул через забор 

 

fetch    

сходить за кем-л.; принести 

ходил ВЕЧность (к\ф «200-летний человек») 

 

few   
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немного, мало 

ФЬЮчерных сделок мало 

 

field   

поле 

ФИговое ЛеДяное поле 

 

fierce   

свирепый 

свирепая ФИЕСта 

 

fight   

драться, сражаться 

быВАЕТ, что надо и подраться! 

 

fill   

наполнять(ся) 

ФИЛин наполняет криком лес 

 

find   

находить 

находить ФОНДы 

 

fine    

хороший 

ясный 

штраф 

на западе за ФАНеру на сцене штрафуют  

 

finger   

палец  

ФИНкой ГЕна палец порезал 

 

finiсal   

1) разборчивый 2) жеманный 

ФИНИКИ ест разборчиво 

 

fire   

огонь 

ФАЭтон в огне 

 

fish   

рыба 

ФИШер тот еще тип, променял шахматы на рыбалку 

 

fist  

кулак  

ФИСТашки разбил кулаком 

 

fit   

1. подходящий по размеру 

2. здоровый и сильный 

ФИТнес подходит всем 

 

fix    

укреплять 

починить         

ФИКСация фотографии укрепляет изображение 

 

flash   

вспышка 

сверкать 

ФЛЯШка сверкает на солнце 

 

flat    

плоский 
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памФЛЕТ плоский 

 

flat  

квартира 

памФЛЕТ о квартире 

 

flea   

блоха 

ФЛИртует блоха 

 

flight    

1. полет  

2. совершать перелет 

ФЛАг ИТальянский в полете 

 

float   

плавать, всплывать 

ФЛОТилия плавает 

 

flood   

наводнение, затоплять  

ВЛАДивосток затопило 

 

floor   

этаж, настилать пол 

ФЛОР, ты хорошо настилил пол 

 

flow    

течь, литься, течение 

течение несет ВЛЕВО 

 

flu   

разг. грипп 

ФЛЮс стал больше при гриппе 

 

 

fly    

муха  

муха на ФЛАге 

 

fly    

летать 

полет с ФЛАгом 

 

foal   

жеребенок 

ФЕрмеру УЛыбался жеребенок 

 

fold I   

складывать 

ФАЛДы парашюта складывать 

надо умело 

 

follow   

следовать  

ВОЛЕЙ проведения преследовать 

 

fool     

дурак, глупец 

ВУЛьгарный дурак 

 

foot   

ступня, шаг 

ФУТбольный шаг 

 

force   
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сила, насилие 

ФОРСаж двигателя самолета – это дополнительная сила 

 

forest   

лес  

ВОР ИСТребил лес 

 

forever   

1) навсегда                                             

2) постоянно 

ФЕя РЕВЕт постоянно 

 

forget   

забывать, забыться 

ФАГОТ забыл (певец Трубач часто после концерта забывал в 

такси инструменты: утверждал, что думал о музыке в этот момент) 

forgive   

прощать  

ФЕдя ГИВи простил 

 

fork   

вилка  

работать вилами 

ФОКстерьер стащил вилку 

 

fox   

лисица, хитрец 

ФОКСтерьер хитрый как лиса 

 

frame   

рама, каркас 

каркас ФРАМуги 

 

freak    

каприз, чудачество 

каприз – люблю ФРИКадельки 

 

free   

свободно  

ФРИвольный 

 

fresh   

свежий, пресный  

ВРЕЖь кондиционер в окно – для свежести 

 

friend   

друг  

бойФРЕНД 

 

fright   

испуг, пугало 

ФРАу - ИДеальное пугало 

 

frog   f

лягушка  

ФРАГмент жизни лягушки 

 

front   

фасад  

ФРАНТ на фронте 

 

frown    

хмурить брови 

ФРАНцуз хмурит брови 

 

fry    
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жарить(ся) 

В РАЙ не попадают, чтобы жариться 

 

fuck    

груб. совокупляться 

ФАКтически совокуплялся 

(случай на «Фабрике звезд-3») 

 

fun    

1. шутка, развлечение 

2. шутить 

ФАНаты – не шутка (много погибло на стадионах людей от рук 

фанатов) 

 

fur    

мех, шкура 

ФЕноменальный мех 

 

G 
 

 

gap []  

щель, промежуток 

ГЕПард проник в щель 

 

garden []  

сад  

ГАДать в Нашем саду 

 

gay []  

1) весёлый; радостный  

2) беспутный 

ГЕЙша веселая и беспутная 

 

gentle [‘d

1) мягкий, добрый  

2) нежный 

ДЖЕНТЕЛмен был мягким и добрым 

 

ghost 

привидение  

ГОСТи испугали приведение 

 

gift 

подарок  

актер ГАФТ – не подарок 

(пишет колкие эпиграммы) 

 

giggle 

хихиканье 

ГИгантская ГЛотка хихикала 

 

Gipsy 

1. 1) цыган; цыганка 2) цыганский язык  

2. цыганский 

в ДЖИПе СИдит цыган 

(цыганский барон) 

 

girl 

девочка  

ГОЛая девочка 

 

give 

давать  

НаГИЕВ в ТВ- шоу«Окнах» дает жару 
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glad 

довольный  

радостно ГЛАДить  

 

glass 

стекло  

вставить стеклянный ГЛАЗ 

 

glove 

перчатка  

ГЛАВврач надел одноразовые перчатки 

 

glue 

клей  

ГЛЮки от клея 

 

gnat   

1) комар; москит  

2) амер. мошка 

НЕ Трогай комар меня! 

 

go 

идти, ходить 

ходить ГОлым 

 

goal   

цель, ворота, гол 

цель – забить ГОЛ 

 

goat 

коза  

ГЕранью УТерлась коза 

 

goblin I 

домовой 

ГОБЛин - домовой 

 

god 

бог 

ГОДится в боги 

 

gold 

золото  

ГУЛяет Дама в золоте 

 

good 

хороший, добрый, польза 

Робин ГУД - хороший разбойник 

 

gossip 

болтун 

ГОлос СИПлый у болтуна 

 

grab 

схватить  

ГРЕБнем захватили волосы 

 

grape 

виноград 

люблю ГРЕЙПфрут и виноград 

 

grass 

трава 

ГРАЖданин на траве (Р. Гир босиком, к\ф «Красотка») 

 

great 
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великий  

ГРЕЕТ великий огонь 

 

green 

зелёный  

ГРИНпис – зеленый мир 

 

grey 

серый  

ГРЕЙпфрут серого цвета 

 

grief 

горе, печаль 

горе, а не ГРИФель – ломается 

 

grim   

1) жестокий, зловещий  

2) страшный, мрачный 

мрачный ГРИМ (у музыканта М. Мейсона) 

 

grip  

схватить  

схватил ГРИПП 

 

gross 

большой  

Фишер – большой, но буйный ГРОСсмейстер  

 

ground 

земля 

основал  ГРАНДы (фонд Сороса) 

 

grow 

расти  

отоГРЕЮ и выращу 

 

guard 

охранять 

ГАРДероб охраняли 

 

guess 

догадываться, предположение  

отгадать, кто выпил ГЕССЕР 

 

gull  

чайка 

ГАЛдеть как чайка 

 

 

Н 
 

habit     [`]  

привычка 

привычка из ХОБОТа обливаться у слона  

 

hair    []  

волосы  

перХОть на волосах 

 

half     []  

половина 

сХАВАть половину завтрака 

 

ham    []  

бедро, окорок, ветчина  

ХЕМингуей любил застолье с окороком и ветчиной 
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hammer    [‘]  

молоток  

ХАМЕлеон проглотил молоток 

 

hand     []  

рука  

у ХАНа Длинные руки 

 

handle    [‘]  

ручка  

ХАН ДоЛго держался за ручку 

 

hang     [‘]  

вешать  

телеведущая ХАНГа с хорошими  манерами (ТВ-Шоу “Принцип 

домино”) 

 

happy   [‘]  

1) счастливый  

2) удачный  

ХИППИ – счастливый народ 

 

hard    []  

твёрдый  

РиХАРД Зорге был твердым (в японском плену знаменитого 

разведчика расстреляли) 

 

hare    []  

заяц 

в супермарките иКЕЯ зайцы (плюшевые)  

  

hat    []  

шляпа 

ХЕТТская шляпа 

 

hatch    []  

вылупиться из яйца 

только вылупился из яйца, а уже катается на ХЕЧ-беке 

 

hate    []  

ненавидеть  

ненавидеть ХИТрицов 

 

hay    []  

 сено  

траХЕИ забились сеном 

 

he    []  

он 

он ХИтрый 

 

head    []  

голова  

моджаХЕД за голову неверного получал вознаграждение 

 

heal    []  

заживать, излечивать 

ХИЛяк излечился 

 

heart    []  

сердце  

в сердце, как в ХАТе, много дверей 

 

heat    []  

жара  
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переХИТрить жару невозможно 

 

heavy    [‘]  

тяжёлый  

ХЕк, ВИдимо, тяжелый 

  

heed   []  

1. внимание, осторожность  

2. обращать внимание 

ХИтростью Добивался внимания 

(Распутин манипулировал Николаем-II тем, что лечил 

царевича) 

 

heel    [] 

пятка  

АХИЛЛа ранили в пятку 

 

 

heigth    []  

высота; рост  

ХАЯТь того, кто на высоте (академику Сахорову досталось в 

думе) 

  

helmet    [‘]  

шлем  

ХЕЛЬМУТ Коль в тропическом шлеме 

 

help    []  

помогать 

???? 

 

hen    []  

курица   

ХЕНдрикс – ты пишешь как курица лапой (но зато как играешь 

на гитаре!) 

 

hick    []  

1) провинциал  

2) провинциальный 

хиХИКает провинциал 

 

hide     []  

прятать(ся) 

ХАИТ из укрытия 

 

high    []  

высокий  

отдыХАЙ, ты слишком высокий 

 

hill    []  

холм  

ХИЛый холм 

 

hit   []  

ударять  

уХИТрился ударить исподтишка 

 

hive   []  

улей 

???? 

 

hold I    []  

держать  

ХОЛДея держат в ресторане 

 

hole    []  
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1) дыра 2) нора  

ХОЛли живет в такой дыре! 

 

holiday   [‘]  

праздник, каникулы 

ХОЛИли ИДеИ для выхоных 

 

hollow   [‘]  

пустой 

ХОЛл, ОУ! оказался пуст! 

 

home    []  

дом 

ХОМут для некоторых – дом 

 

honey   [‘]  

мёд  

ХАНЯ не  мед 

 

hoof    []  

копыто   

ХУНВейбин хуже копытного животного 

 

hook   []  

крючок,  хук, короткий боковой удар левой 

ХУКом сбил вора с ног 

 

hop    []  

прыгать  

ХОП, крикнул тренер, и я прыгнул 

 

hope     []  

надеяться  

ХОчется УПовать и надеяться 

 

horror    [‘]  

1) ужас  

2) отвращение 

ХОРЕография просто ужас! 

(критиковали Васильева, после увольнения  Григоровича в 

Большом театре) 

 

horse    []  

лошадь 

ХОЗяин сел на лошадь? 

(почему не Сталин принимал парад на Красной площади? – 

Не умел ездить на лошади!) 

 

hot    []  

горячий; жаркий  

ХОТя бы горячего чайку! 

 

hour    []  

час  

А УЕду ка я на час? 

 

house    []  

дом 

ХАОС начался в доме (к\ф «Один дома») 

 

hovel    [‘]  

1. 1) лачуга; шалаш 2) ниша (для статуй) 3) навес 

2. загонять скот под навес 

плоХО ВЕЛ себя в шалаше 

 

hug    []  
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крепкое объятие 

ХАКасец крепко обнял меня 

 

huge    [‘]  

огромный 

 

hump     []  

горб  

ХАМски Показывал на горб 

 

hunger    [‘]  

 голод 

ХАН ГЕроически перенес голод 

 

hunt    []  

охотиться 

ХАНТы – хорошо охотятся 

 

hurry   [‘]  

торопить 

торопился приобрести ХАРИзму 

 

hurt    []  

болеть, причинять боль  

ХЕТТы причиняют боль 

 

husband    [‘]  

муж 

ХОЗяин – БАНДит и муж 

 

hutch    []  

клетка для кроликов  

ХОЧу в клетку для кроликов 

 

 

I 
 

ice  [] 

1. 1) лед  

2. замораживать 

АЙСберг – кусок льда 

(потопивший «Титаник») 

 

ice – cream [``] 

мороженое 

АЙСберг с КРЕМом – большое мороженое 

 

ill   [] 

1. больной 

2. зло, вред 

3. плохо, худо; дурно 

ИЛи больной, или нет (молодежь симулирует, чтобы не служить 

в армии) 

 

importance  [`] 

важность, значительность 

важно ИМеть ПОТЕНЦию 

(не только в политике) 

 

impose  [`] 

облагать, налагать, обманывать, навязывать(ся) 

ИМ ПОЗволили облагать всех налогом (криминалу в начале 90-

х) 
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impossible  [`] 

1) невозможный, невыполнимый  

2) невероятный  

3) разг. невыносимый 

ИМ ПОСОБИЛи невероятно 

 (что раньше не посетил) 

 

ink   [] 

1. чернила  

2. пачкать 

ИНКогнито писал чернилами 

 

inn   [] 

гостиница, постоялый двор 

ИНвестор интересуется гостиницей 

(уже снесли старый «Интурист», «Москва») 

 

insect  [`] 

1) насекомое  

2) ничтожество 

ИНогда СЕКТанты – ничтожество 

(в японии АУМ-сенрикё отравила людей в метро) 

 

install  [in`st] 

1) помещать  

2) устанавливать 

поместить на ИНтересный СТОЛ 

 

instil(l) [in`stil] 

1) вливать по капле  

2) внушать, вселять (надежду, страх) 

ИНтересный СТИЛь вселяет надежду 

 

insure  [in`] 

1) страховаться  

2) гарантировать 

ИНспектор СУЕтится насчет страхования (с 1 января 2004 

начнут штрафовать за отсутствие страховки) 

 

intend  [in`tend] 

намереваться, иметь в виду 

ИНТЕНДант догадался, что я имею ввиду 

 

invent  [in`vent] 

1) изобретать 

2) сочинять 

ИНтересный ВЕНТилятор изобрели 

(на козырьке бейсболки) 

 

invite  [in`vait] 

1. 1) приглашать 

2) привлекать, манить 
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2. приглашение 

приглашать ИНдейца ВОЙТи 

 

iron  [`] 

1. железо 

2. утюг 

3. гладить 

 

 

island  [`a] 

остров 

АЙ, ЛИТератор захотел на 

 

 

itch  [] 

1. 1) зуд 2) чесотка 

2. чесаться 

ИЧкерию охватил предвыборный зуд 

 

ivy  [`] 

бот. плющ 

АЙВу плющ обвил 

 

 

J 
 

jab    [] 

1. толчок; пинок; внезапный удар 

2. пихать, тыкать 

ДЖЕйн Били пинками 

(к\ф “Солдат Джейн”) 

 

jackal    [`] 

1. шакал 

2. исполнять черную работу 

ДЖЕКОб – Лютый, как шакал 

 

jackdaw     [`] 

галка 

ДЖЕК ДОконал галку 

 

jail    [] 

1. тюрьма 

2. заключать в тюрьму 

в тюрьме Жизнь – ИЛЛюзия  
 

jam     [] 

1. джем 

2. пробка на дорогах 

3. застрять 

ДЖЕМ обожал Карлсон 

 

jape     [] 

1. шутка 

2. шутить 

шутить с ДЖИПом не стоит 

(их часто угоняют с применением насилия) 

 

jar     [] 

банка 

не ДЖАз, а дребезжание на банках 

 

jaunt    [] 

увеселительная прогулка или поезка 

ДЖОН Тосковал без увеселительных прогулок 
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(Джону Леннону в детстве разрешали один раз в год ходить в 

кино) 

 

 

jaw    [] 

1. 1) челюсть, 2) пасть, рот  

2. скучно говорить 

ДЖО вывернули челюсть 

 

jay    [] 

сойка (птица)  

Ди-ДЖЕЙ пел как сойка 

 

jealous     [`] 

ревнивый, завистливый 

ЖЕЛЕЗный ревнивец 

 

jeer     [] 

1. презрительная насмешка, глумление 

2. насмехаться 

падШИЕ не заслуживают презрительной насмешки 

(“и милость к падшим призывал”  А. Пушкин) 

jejune     [`] 

1) тощий, скудный  

2) скучный 

ЖИл вДЖУНглях, вернулся тощим (теледущая Вербицкая 

сильно похудела в ТВ-шоу «Последний герой» 

 

jammy    [] 

фомка, отмычка 

ЗАМЕнил фомку отмычкой 

 

jannet     [`] 

низкорослая испанская лошадь, ослица 

ДЖЕННИ Тайком кормила ослицу 

 

jeopardy    [`] 

опасность, риск 

на  ДЖИПЕ ДИко рисковал 

(но добрался в Кэмел-трофик» до финиша Лисовский, 

руководитель «Премьер СВ») 

 

jest    [`] 

1. шутка, острота 

2. шутить 

ЖЕСТокая шутка 

 

jet     [] 

1. струя (воды, газа) 

2. реактивный самолет 

фольсваген марки ДЖЕТ, цвета черного янтаря и быстрый, 

как реактивная струя 

 

jewel     [`] 

драгоценный камень 

ДЖУлия ЕЛе-еле купила драгоценный камень 

 

job I    [] 

1. работа, труд 

2. внезапный удар 

ДЖО Безумно трудился и заработал внезапный удар 

 

join    [`] 
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1. соединять, присоединять 

2. вступать 

ДЖОН засиделся в сортире 

 

jolly    [`] 

1) веселый, радостный 2) навеселе 

у АнжелиныДЖОЛИ не всегда  веселые роли 

(к\ф “Лара Крофт”) 

 

journey    [`] 

1. поездка 

2. путешествовать 

ДЖЕННИ любит путешествовать 

   

juggle    [`] 

1. фокус, ловкость рук 

2. показывать фокусы 

ЗАГЛатывать шпагу –  вот это фокус! 

 

 

 

jumble    [`] 

путаница, беспорядок 

в ДЖАМБУЛе беспорядок 

 

jump    [] 

1. прыжок, скачок 

1. прыгать 

прыгнуть в ДЖЕМПер 

 

 

K 
 

kale    

1) капуста, овощной суп 

2) амер. sl. деньги  

в КЕЛье хранил капусту 

 

katydid   

зеленый кузнечик 

КЕТИ, ДЕТка отпусти кузнечика 

 

keep   

1) хранить, беречь 

2) соблюдать, сдержать (слово) 

КИПу бумаг хранить 

 

ken   

1) кругозор 

2) знать, узнавать 

КЕНтавр с кругозором (русского инженера) 

 

kernel   

1) зерно, зернышко  

2) ядро (ореха)  

3) суть 

КИНУЛ зернышко в землю 

 

kettle   

1) металлический чайник 

2) котелок 

КОТЛета в чайнике (готовили мои друзья – студенты) 

 

key   
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1) ключ 

2) код, разгадка 

в КИшках обнаружили ключ 

 

kick   

1) удар ногой, копытом 

2) разг. футболист 

КИКимора ударила копытом 

 

kid   

1) козленок  

2) молодой, младший 

КИДался козленок (от лужи к луже, как в сказке) 

 

kill   

убивать, губить 

КИЛлер убивает 

 

kin   

1) родня, родство 

2) подобный, похожий 

КИНул родню (Брюс Уиллис) 

 

kind I   

1) сорт, разновидность 

2) отличительный признак 

КАНДидаты имеют отличительные признаки 

(какие?) 

 

kind II   

1) добрый, сердечный 

2) податливый, послушный 

КАНДидат сердечный 

 

kindle   

1) зажигать, возбуждать 

2) загореться, вспыхнуть 

КИно ДОЛжно зажигать 

 

kiss   

1) поцелуй  

2) легкое прикосновение 

КИСки целуются 

(мюзикл «Кошки» наконец-то в Москве) 

 

kit   

1) снаряжение, экипировка 

2) набор инструментов 

КИТайское снаряжение 

 

kitchen   

кухня, кухонный 

КИЧИться ИНостранной кухней 

 

kite   

1) коршун 

2) хищник, мошенник 

иКАЕТ коршун 

 

knack I   

1) умение, сноровка  

2) трюк 

НЕКстати трюк 

(Джеки Чан имеет много переломов, и стал использовать 

каскадеров) 
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knack II   

резкий звук; треск 

НЕКстати треск 

 

knag   

сук; нарост 

НЕГодный сук 

(тогда пили сук, на котором сидишь) 

 

knapsack   

ранец, рюкзак 

НЕПростой, СЕКсуальный ранец 

 

knave   

1) мошенник  

2) карт. валет  

2) разг. приятель 

НАИВный мошенник 

(Паниковский) 

 

knead   

1) замешивать, месить 

2) массировать, растирать 

НИ Для кого не хочу месить тесто 

 

knee   

колено, наколенник 

НИзко упал на колени 

 

knell   

1. 1) похоронный звон 

2) дурное предзнаменование 

2. звонить на похоронах 

НЕЛюбимый похоронный звон 

 

knick-knack   

1) безделушка  

2) лакомство 

НИКчемная НЕКрасивая безделушка 

 

knife   

1. 1) нож 

2) хир. скальпель 

2. резать ножом 

НАФИГ мне нож 

 

knight   

1. 1) рыцарь, витязь 

2) журналист, художник 

2. возводить в рыцарство 

НОЕТ рыцарь 

 

knit   

1. вязать, скреплять 

2. вязанный 

НИТки вязать 

knob   

1. 1) шишка 2) техн. ручка, головка, кнопка 

2) разг. голова, башка 

2. выпячиваться 

НОБель с шишкой 

(все таки производил динамит) 

 

knock   

1) удар, стук 

2) амер. разг. резкая критика 
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НОКаутирующий удар 

(не только у Тайсона, но и у братьев Кличко) 

 

knocker   

1) дверное кольцо 

2) амер. разг. критикан, придира 

3) амер. разг. очень красивый человек 

НАКИнулся критикан 

 

knee   колено 

опустился НИзко на колени 

 

knife   1. 1) нож 2) хир. Скальпель 2. резать ножом 

НАФига носить нож с собой? 

 

knight   1. 1) рыцарь, витязь 2. возводить в рыцарство 

где НАЙТи рыцаря? 

 

knit   1. вязать, скреплять 2. вязанный 

НИТки для вязания 

 

knob   1. 1) шишка 2) разг. голова, башка 2. выпячиваться 

сНОБ набил себе шишку на лбу 

 

knock   1) удар, стук 2) стучать, бить 

бить соперника до НОКаута 

 

knot   [

1. 1) узел, бант 2) союз, узы 

2. завязывать узел 

НАТельный узел 

 

know   

1) знать, уметь  

2) быть в курсе дела 

НЕ Уверен – не обгоняй! Это надо знать  

 

knuckle   

1. 1) фаланга пальца 

2) pl. кастет 

2. постучать костяшками пальцев 

НАКЛикал беду – заболела фаланга пальцев 

 

 

l 
 

lace

1. 1) шнурок, тесьма 

2) кружево  

2. шнуровать 

ЛЕЙСя тесьма! 

 

lack

1. недостаток, нужда 

2. нуждаться 

ЛЕКарю недостает опыта 

 

lad

1) мальчик, юноша 

2) лихой парень 

ЛЕДяной мальчик (к\ф “Снежная королева”) 

 

ladder

1) лестница, трап 

2) спускаться (петля на чулке) 

Бен ЛАДЕн спускает по лестнице (в свое убежище в горах) 
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ladle

1. ковш, черпак 

2. черпать, разливать 

ЛЕДокоЛ с черпаком 

 

lair

1. логово, берлога  

2. лежать в берлоге 

ЛЕРА лежит в берлоге 

 

lake 

озеро 

ЛЕЙКоцитов в крови – как воды в озере! 

 

lamb

ягненок, барашек 

барашка запивать ЛИМонадом 

 

lamia

1) вампир 

2) колдунья, ведьма 

обЛОМИлись у вампира клыки 

(к\ф «Блейд») 

 

land

земля, суша 

ЛЕНтяй Дремал на земле 

 

lanky

долговязый 

ЛЕНКИн друг долговязый 

 

lantern

фонарь 

ЛЕНивая ТЕНь от фонаря 

 

lap I

1) подол 

2) колени 

ЛАПа на подоле 

 

lapel

отворот, лацкан (пиджака) 

ЛАПАЛ отворот пиджака 

(в поисках ампулы с ядом в сериале «17 мгновений весны») 

 

larceny

воровство 

ЛАзить в СЕНЯх – воровство 

 

lard

1. свиное сало 

1. шпиговать 

ЛАДонь в сале (у хохла) 

 

large

1) большой, крупный 

2) шутл. собственной персоной 

ЛАРЧик большой 

(и просто открывался) 

 

lark 

1. жаворонок 

2. шутить 

ЛАРКа встает с жаворонками 
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lash

1) плеть, бич 

2) порка 

ЛЕШка получил порку 

 

lasher

запруда, плотина 

ЛЕШИй устроил запруду 

 

last I

1) последний 2) прошлый 

ЛАСТы последние навострил 

 

last II

1. продолжаться 

2. выдержка, выносливость 

ЛАСТы развивают выносливость 

 

latch

1. засов 

2. запирать(ся) 

ЛЕЧебница на засове (новая инфекция – атипичная пневмония) 

 

late

1. поздний, запоздалый 

2. поздно 

ЛЕЙтенант пришел поздно 

 

lattice

1. решетка 

2. ставить решетку 

ЛЕТИШь через решетку 

 

laud

1. хвала 

2. хвалить 

ЛОДыря не за что хвалить 

 

laugh

1. смех, хохот 

2. смеяться 

ЛАФа пришла, смейтесь 

 

law

1) закон  

2) юр. право 

ЛОвкий закон (закон о выборах) 

 

lawn 

лужайка, газон 

ЛОНо природы - лужайка 

 

lax

1) слабый  

2) расхлябанный, распущенный 

ЛЕКСикон слабый (у демократов, иначе почему набирает голоса 

ЛДПР Жириновского) 

 

lay 

1. 1) класть, положить 2) накрывать 

2. положение, расположение 

ЛЕИ (нашивки)  положить в копилку 

 

layer I

1. слой 
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2. наслаивать 

ЛЕЙкоциты наслаиваются 

 

laystall

свалка 

ЛЕЙборист СТОЛ превратил в свалку 

 

lazy

ленивый 

ЛЕЗЕт ленивый на печь 

 

lead I

свинец  

ЛЕД тяжелый, как свинец 

 

lead II

1. поводок 

2. обводить 

ЛИДер ведет за собой 

 

leaf

1. лист 

2. покрываться листвой 

ЛИФчик из листьев 

 

lean I

1. тощий, худой 

2. постное мясо 

худая ЛИНия 

 

lean II

1. прислоняться 

2. наклон 

ЛИНия наклонилась 

 

learn

учить, изучать; узнавать 

ЛЕНь учиться 

 

leather

1. кожа, ремень 

2. разг. пороть ремнем 

ЛЕЗЕт кожа 

 

leave II

покидать, уезжать, оставлять  

ЛИВень оставил следы 

 

left

левый  

??? 

 

lee

1. защита, укрытие 

2. подветренный 

ЛИчное укрытие (Бен Ладена не могут найти американцы) 

 

leech 

1. 1) пиявка 2) кровопийца, вымогатель 

2. 1) ставить пиявки 2) приставать 

ЛИЧико в пиявках 

 

leer

1. косой, хитрый, злобный 

или плотоядный взгляд  

2. смотреть искоса 
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Марис ЛИЕпа смотрит искоса (на постановщиков балета) 

 

lees

остатки 

ЛИЗоблюд – любит остатки 

 

leg

1. 1) нога 2) протез    

2. ходить; (у)бежать 

ЛЕГионер ждет протез (и деньги, “Полковнику никто не пишет”) 

 

lend

давать взаймы, ссуживать 

ЛЕНТу одолжить 

(на сувениру у Алины Кабаевой) 

 

lengh

длина, расстояние 

ЛЕНишьСя идти такое расстояние 

 

lenity

1) милосердие 

2) мягкость 

ЛЕНИвый, ТИхий, милосердный 

(Обломов) 

 

less

1. меньший 

2. менее 

3. меньшее кол-во 

ЛЕСоруб меньше рубит 

 

lesson

1. урок 

2. давать уроки 

ЛЕСНичий дает урок 

 

let I

позволять, разрешать, пускать, освобождать   

ЛЕТом разрешать погулять дольше 

 

letter

1. 1) буква 2) письмо  

2. надписывать 

ЛЕТЕли буквы по строчкам письма 

 

lettuce

салат  

ЛЕТний и Смачный салат! 

 

liar

лгун 

ЛАЯл на лгуна 

 

libel

1. клевета 

2. писать пасквили 

ЛАЯл на весь БЕЛый свет и клеветал 

 

lick

1. лизать, облизывать 

2. облизывание 

ЛИКером нализаться 

 

lid

крышка, колпак 
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ЛИДе крышка! 

(говорили же: никогда никого не критикуй бесплатно) 

 

lie I

1. ложь, обман 

2. лгать 

ЛАЙ лживой собаки 

 

lie II

1. лежать,  

2. (рас)положение 

ЛАЙ заставил лечь 

 

life

жизнь 

ЛАВировать в жизни 

(искусство выживания) 

 

ligth I

1.  свет 

2. светлый 

3. зажигать, освещать 

ЛАИТ собака на весь белый свет 

 

ligth II

1. легкий 

2. легко 

ЛАИТ легко 

 

like I

похожий, подобный 

ЛАЙковые похожие перчатки 

like II

нравиться 

ЛАЙКа нравится 

 

lilac

1. сирень  

2. сиреневый 

ЛАЕт ЛЕКарь на сирень 

(запрещают проносить цветы в роддом – из-за аллергии) 

 

lime 

липа 

ЛАЙМа Вайкуле поет про липу 

 

limp I 

1. хромота 

2. хромать 

в ЛИМПопо лечат зверей от хромоты 

 

limp II

1) мягкий, нежесткий 

2) слабый, безвольный 

в ЛИМПопо мягкий климат 

 

link I

1. связь, соединение  

2. соединять 

ЛИНКор связал силы противника на море 

 

link II 

факел 

ЛИНКор горел как факел 

 

lip
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1. губа  

2. неискренний 

1. касаться губами 

ЛИПнут губы (на морозе к железной решетке) 

 

liquid

1. жидкий   

2. жидкость 

ЛИКВИДация жидкости 

(в подвале всегда проблема) 

list 

1. список, перечень 

2. составлять список 

ЛИСТок с перечнем 

 

listen

слушать, прислушиваться 

ЛИСоНька слушает 

 

litter

1. сор, мусор, беспорядок 

2. подстилать, сорить 

ЛИТЕРатура в носилках как мусор (сбор мукулатуры) 

 

little

 1. 1) маленький 

2. немного, мало 

ЛИТровый маленький термос 

 

live I

жить, существовать 

в ЛИВадии часто жила царская семья 

 

live II

1) живой 

2) энергичный 

энергичный хорошо ЛАВировал среди толпы 

 

lizard

ящерица 

ЛИЗАТь ящерицу 

 

load

1. 1) груз, нагрузка 

2) бремя, тяжесть 

2. грузить 

ЛОДырь не хочет грузить 

 

loaf 

буханка, каравай, булка 

пЛЕВок в каравай 

 

lock I

1) волосы  

2) локон, пучок  

ЛОКон 

 

lock II

1. 1) замок, запор 

2. запирать(ся) 

ЛОКоны под замком 

 

log

1. 1) бревно, чурбан 

2. заготавливать лес 

ЛОГово в бревне 
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lonely

1) одинокий 

2) уединенный, пустынный 

одинокий ЛУНный ЛИк 

 

long I

1. длинный  

2. долго  

3. долгий срок 

гипсовая ЛОНГета длинная 

 

look

1. взгляд, смотреть 

2. выглядеть 

ЛУКавый взгляд 

 

loop

1. 1) петля 2) ав. мертвая петля 

2. делать петлю 

ЛУПоглазый сделал мертвую петлю 

 

loose

1. свободный 

2. свободно 

3. давать волю 

ткань ЛЮСтрин свободно спадает вдоль тела 

 

loot

1. 1) добыча, награбленное 

2) ограбление 

2. грабить 

ЛЮТое ограбление (погибли инкассаторы) 

 

lorry

1. грузовик  

2. путешествовать на грузовиках 

ЛОРИн грузовик 

 

lose

1) терять, лишаться 

2) упустить 

в ЛУЗе потерялся шар 

 

loud

1. громкий 

2. громко 

в ЛАДушки громко играли 

 

lour

1) хмуриться 

2) темнеть, покрываться тучами 

ЛАриса УЕхала, когда стемнело 

 

louse

1. вошь 

2. искать вшей 

ЛАЗить, искать вшей 

 

love

1. 1) любовь, привязанность 

2) влюбленность 

2. любить 

любовь на ЛАВочке 

(рисунки Биструпа) 
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low II

1. 1) низкий, невысокий 

2. низко  

низкий – уЛЕт! 

 

lower

опускать 

??? 

 

luce

щука 

ЛЮСя, хищная как щука 

 

luck 

1) судьба 

2) удача 

ЛАКейская судьба 

 

lump

1. глыба, кусок, комок 

2. смешивать в кучу 

ЛАМПы смешали в кучу 

 

lunacy

безумие 

ЛУНА НЕСЕт безумие 

(полнолуние) 

 

lung

анат. легкое 

ЛАНГет (мясное блюдо) из легкого 

 

lustre 

1) блеск, лоск  

2) слава  

3) люстра 

блеск и слава вЛАСТИ 

 

lusty

здоровый, сильный, крепкий 

крепкий ЛАСТИк 

 

 

M 

 
 

mace I

1) булава, жезл 

2) деревянный молоток 

МЕСиво  - поработал богатырь булавой 

 

macula

пятно 

МАКУЛАтура в пятнах 

 

mad 

1. 1) сумасшедший, безумный 

 2) разг. рассерженный 

2. сходить с ума 

«Я МЕДленно схожу с ума   

(У двери той, которой жажду…» 

(А. Блок) 

 

made   

1) изготовленный, придуманный 

2) добившийся успеха 
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МЕДленно добившийся успеха 

 

magazine I

1) склад боеприпасов/вещевой 

2) кино бобина, фото кассета 

в МАГАЗИНе – склад патронов 

 

magazine II    

(переодический) журнал 

реклама МАГАЗИНов в журнале 

 

magpie

1) сорока; перен. болтунья 

2) воен. разг. второе кольцо мишени с кругами 

из МЕГафона ПОИл сорок 

 

maid

1. 1) служанка, горничная 

2. работать прислугой 

МЕДиум подрабатывает прислугой 

 

 

 

mail I

1. 1) кольчуга, распр. броня 

2) зоол. щиток черепахи, 

скорлупа рака 

2.  покрывать кольчугой, броней 

МЕЛкая кольчуга 

 

mail II

1.   почта, почтовый мешок 

2. посылать по почте 

МЕЛкая почта 

 

maim

калечить, увечить 

уМЕЕМ калечить и увечить 

 

main 

главный 

главная часть МЕНЮ 

 

make

1. 1) делать, совершать 

2) создавать, образовывать 

2. производство, работа 

делать реМЕЙКи модно в Голливуде 

 

mal--

1) плохо, плохой 

2) не -, без - 

МЕЛ плохой 

 

malady    

болезнь, расстройство 

МЕЛОДИя лечит болезни 

 

male

1. мужского пола, самец 

2. мужской 

МЕЛкий самец 

 

malice

1) злоба, злобствовать 

2) юр. злой умысел 
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иМЕЛИСь в наличии злоба и злой умысел (во дворе царапают 

гвоздем крутые иномарки) 

 

mallard

дикая утка 

МИЛЕДи никак не похожа на дикую утку (скорее на дикую 

орхидею) 

 

man

1) человек, мужчина  

2) человечество  

3) слуга 

МЕНять мужчин как перчатки 

 

mangle 

1) рубить, кромсать 

2) искажать, портить 

для МАНГала рубили дрова 

 

many

1. многие, много 

2. множество, большинство 

в МЕНИаполисе много приезжих из России 

 

map

1. карта 

2. планировать, чертить карту 

на МОПеде легко заблудиться без карты 

 

maple

1) клен   

2) кленовый 

МОЯ ПОЛовина под кленом 

 

mar

1. ушиб, синяк 

2. ударить, повредить 

МАРлевую повязку наложили на  ушиб 

 

mare

кобыла 

МОЯ кобыла лучше 

 

marine

1. морской флот 

2. судовой, карабельный 

в морском флоте здоровье нужно как у МЕРИНа 

 

marmot

зоол. сурок 

в МАРте МЕТет – еще зима, сурок предсказал (к\ф «День 

сурка») 

 

marrow

1) костный мозг  

2) бот.  кабачок 

изМЕРЯЮ костный мозг(головной мерили у многих 

знаменитостей: Тургенева, Ленина…) 

 

marry

1) женить, выдать замуж 

2) сочетать, соединять 

МЭРИ выдали замуж 
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marshm

болото, топь 

МАШет руками на болоте (актер Гуськов, телефильм “Граница”) 

 

marvel

1. 1) чудо, диво  2) удивление 

2. удивляться, изумляться 

МАрихуана – ВЕЛикое чудо для наркоманов 

 

mascot

талисман, человек или вещь, приносящие счастье 

МЕСтная КЕТа – талисман для рыбаков 

 

mast 

1. мачта, мачтовый 

2. ставить мачту 

МАСТерить  мачты умел Тур Хейердал с детства 

 

match I

спичка 

МЕЧеная спичка 

 

match II

состязание, матч  

МЕЧта – попасть на матч 

 

mate I

шахм. 1. мат 

2.  сделать мат 

3.  int мат! 

 

mate II

1. 1) супруг(а) 

2) мор. напарник, помощник 

2. 1) сочетать(ся) браком 

2) сопоставлять, сравнивать 

супруга уМЕЕТ сделать МАТ 
(женой Р. Фишера чуть не стала известная шахматистка) 

 

maul

1. кувалда 

2. 1) бить кувалдой 2) избивать 

за МОЛью гоняться с кувалдой 

 

maveuick

скиталец, бродяга 

МЕдленно в ВЕРИГах бредет скиталец 

 

mawkish

1) противный на вкус 

2) приторный, слащавый 

МЯКИШ противный на вкус 

 

may 

мочь, иметь возможность, быть вероятным 

иметь возможность деве пойти  

на демонстрацию в МАЕ  

 

maybe

может быть 

может быть, в МАЕ БЫли вы в Москве? 

 

maze

1. 1) лабиринт 2) путаница 

2. 1) ставить в тупик 
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2) бродить по лабиринту 

МАЗать лабиринт краской, чтобы не заблудиться 

 

me

меня, мне 

МИлая меня на любит 

 

meadow   

луг, луговина 

на высокогорном катке МЕДЕО нет луга 

 

meagre

1) худой, тощий, недостаточный, скудный 

2) постный 

МИГОм стал тощим 
(чтобы не идти в армию) 

 

meal I

1. мука крупного помола 

2. 1) посыпать мукой 

2) превращать в муку 

МИЛый любит муку  

 

meal II

1. принятие пищи, еда 

2. принимать пищу, есть 

МИЛый любит вкусно поесть 

 

mean I

жадный, вредный 

МИНистр жадный 

 

mean II

1.   середина  

2.   средний 

МИНистр средний 

 

mean III

1. намереваться, иметь в виду 

2. бродить без цели 

я – МИНистр, имейте в виду 

 

meaning   

значение, смысл 

заболел МЕНИНГитом, путаю смысл слов 

measure

1. мера, мерка 

2. измерять, отмерять 

проМЕЖУток измерять 

 

meat

мясо  

МИТя любит Катю, а Катя - мясо 

 

medley

1. 1) смесь 

2. смешивать, перемешивать 

МЕДЛЕнно смешивать 

 

meek

кроткий, мягкий 

смиренный 

МИКроб кроткий 

 

meet

1. 1) встречаться, собираться 
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2) познакомиться  

2. 1) место сбора 

собирались МИТинговать 
(оппозиция на парламенских выборах в Тбилиси, 2003) 

 

mellow

1.  1) спелый, зрелый (о фруктах) 

     2) выдержанное (о вине) 

2.  созревать 

МЕЛОдия, как спелый, сочный фрукт 

      

melon

1) дыня 

2) амер. ком. разг. крупный дополнительный дивидент 

ЕМЕЛЬЯН продавал дыни 

 

melt

1. 1) таять 2) плавить 

2. 1) расплавленный металл 

2) плавка 

МЕЛЬТешить при плавке 

 

mend

чинить, штопать 

МЕНДелеев «чинил» таблицу химических элементов 

 

mesh

1. 1) петля, ячейка сети 

2) перен. западня 

2. 1) поймать в сети 

2) тех. зацеплять, сцеплять 

МЕШок затянули петлей (но Граф Монте Кристо все равно 

выбрался) 

 

mess 

1. 1) беспорядок, путаница 

 2) неприятность 

2. пачкать, грязнить 

МЕСиво, путаница 

 

messy

1) грязный 

2) беспорядочный 

МЕСИть грязное тесто 

 

mete 

граница, пограничный знак 

граница МИТино и Москвы – МКАД 

 

mettle

1) характер, темперамент 

2) пыл, ретивость 

ну и характер: шустрый как МЕТЛа 

 

mew I

чайка 

МЮзикл про чайку  

 

mew II

1. 1) клетка 2) уст. линька  

2. 1) сажать в клетку (тюрьму) 

2) линять, сбрасывать рога 

МЮзикл про клетку 

 

midge

1)  мошка, комар 
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2)  очень маленькое существо 

иМИДЖ, портил комар 

 

migth 

1)   могущество, мощь 

2)   энергия 

МАЯТься без энергии в Грузии 

 

mike

1. бездельничать 

2. слоняться, отлынивать от работы 

слоняться в МАЙКе, с микрофоном 

 

mild

1) мягкий  

2) кроткий 

3) умеренный 

МАЙский ЛЕД мягкий 

 

milk   [milk] 

1. 1) молоко 2) бот. млечный сок 

2. 1) доить 2) давать молоко 

«моя МИЛКа, вот дела! 

Надоила молока» 

 

mill 

1. 1) мельница 2) фабрика, завод 

2. 1) молоть 2) дробить 

МИЛлион зерен на мельнице 

 

mind

1. разум, ум   

2. остерегаться, возражать 

МАНДала охраняет разум 

 

mirror

1. 1) зеркало, кривое зеркало 

2) отображение 

2. отражать, отображать 

в МИРЕ нет зеркала, которое не врет (психологи утверждают, 

что мы не видим себя такими, какими есть) 

 

miss

1) пропустить, промахнуться  

2) опоздать 3) скучать 

МИСс скучала, пропустив промах 

 

mist

1. дымка, мгла  

2. застилать туманом, затуманивать(ся) 

МИСТерия дождя и снега, мгла 

 

mistake

1. ошибка 

2. ошибаться 

МИСТика какая-то, опять сделал ошибку 

 

moan

1. 1) стон 2) жалоба 

2. 1) стонать  

2) поэт. оплакивать 

жалоба на МЕНЮ 

 

moat

1. ров (с водой) 

2. обносить рвом 
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МОТаться туда-сюда через ров 

 

mob   

1. толпа, сборище 

2. толпиться 

2) нападать толпой 

МОБилизовать толпу на погром легко 

 

modest

1) скромный, умеренный 

2) благопристойный 

скромный МОДЕСТ Мусоргский 

 

moist

1. 1) сырой, влажный 2) дождливый 

2. увлажнять, смачивать 

МОСТ сырой и влажный 

 

mole I

родинка 

МОЛь села на родинку 

 

mole II

1. крот 

2. копать, рыть 

МОЛился, чтобы не было кротов на участке 

 

mole III

1) мол  

2) дамба 
 

МОЛ 

 

money 

1) деньги 2) выигрыш 

МАНЯт деньги (когда кончились деньги на съемки фильма 

«Бременские музыканты», А. Абдулов заработал их в казино) 

 

mongrel

1. дворняжка 

2. нечистокровный, смешанный 

МЕНГРЕЛ нечистокровный 

 

monk

монах 

МАНКу ест монах 

 

monkey

1. 1) обезьяна 2) шутл. шалун 

2. 1) подшучивать, дурачиться 

2) передразнивать 

обезьяна попалась на приМАНКУ 

 

month

месяц 

«танцы-одниМАНЦы, танцуют одни испанцы, а я танцую 

лезгинку, в оранжевых ботинках», (целый месяц) 

 

moon

1) луна, лунный свет 

2) астр. спутник (планеты) 

МУНдштук искал под луной (а не там, где потерял) 

 

mop I

1. швабра  
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2. 1) мыть пол шваброй 

2) вытирать (слезы, пот) 

МОПса научили приносить швабру 

 

mop II

1. гримасы, ужимки 

2. гримасничать 

МОПс гримасничает 

 

more

1. больший, больше 

2. еще, опять, снова 

МОжно побольше мороженого? 

 

moron

слабоумный, идиот 

уМОРА с этим слабоумным (которого играет Джим Керри) 

 

mortal

1) смертельный  

2) беспощадный 

3) разг. ужасный 

МОТАЛ смертельный срок (пожизненно) 

 

mosque

мечеть 

МОСКовская мечеть 

 

moss

1. 1) бот. мох 2) разг. лишайник  

3) диал. торфяное болото 

2. покрывать мхом 

МОСтовая покрылась мхом 

(в Архангельске до сих пор есть деревянные мостовые) 

 

mote

1) пылинка  

2) пятнышко 

МОТается пылина в воздухе 

 

moth

1) моль  

2) ночная бабочка  

3) мотылек 

 МОСкит не моль, покруче будет 

 

mother

1. 1) мать, матушка 2) начало, источник 

2. 1) быть матерью, родить 

    2) порождать, вызывать к жизни 

МАЗАла щеки мама 

 

mouth

рот, уста  

МАСтерить рот после аварии 

 

move

1. движение, перемена места 

2. 1) двигаться 2) приводить в движение 

МУФта приводит в движение 

 

much

1. много 

2. очень, гораздо 

МАЧеха много уделяла времени детям 
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muck

1. 1) навоз 2) разг. грязь, дрянь, 

мерзость 

2. 1) пачкать 2) разг. (ис)портить 

МАКать сапоги в навоз 

 

mucus

слизь 

МУКА Сделалась слизью 

 

mud

1) грязь, слякоть, ил, тина 

2) шлам 

к МАДонне в грязь не прилипнет 

 

mug I

1. 1) кружка, кубок (как приз) 

      2) прохладительный напиток 

      3) груб. морда, рыло, харя 4) гримаса 

2. 1) нападать сзади  

2) гримасничать 

МАГистр пьет из кубка 

 

mug II

1. разг. 1) зубрила 2) экзамен 

2. зубрить, усиленно готовиться к экзамену 

МАГистр зубрит 

murder

1. убийство   

2.  караул 

3. убивать, совершать убийство 

МОРДОвать за убийство 

 

murk

1. темнота, мрак 

2. темный, мрачный 

«и МЕРКнет день (темнота) 

и гаснут свечи  

И новой муки жаждут руки…» 
(группа «Машина времени») 

 

muscle

1. мускул, мышца, перен. сила 

2. амер. разг. вторгаться, врываться силой 

противник борца Поддубного смазывал мышцы МАСЛом 

(чтобы выиграть схватку) 

 

mushroom

1. гриб  

2. собирать грибы 

МАШа РУМяная, как гриб 

 

mute

1. 1) немой, безмолвный 

2. теат. уст. статист 

статисты УМЕЮТ быть немыми 

 

muzzle 

1. 1) морда, рыло 2) намордник 

2. 1) надевать намордник 

2) заставить молчать 

изМАЗАЛ морду (актер, играя Мавра) 

 

my

мой, моя, мое, мои; 

принадлежащий мне 
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мой месяц - МАЙ 

 

 

N 
 

nab  [n] 

поймать, схватить, арестовать 

схватить НЕБо 

(к\ф “Ванильное небо”) 

 

nail  [neil] 

1. 1) ноготь 2) гвоздь 

2. забивать, прибивать 

у НЕЛЛи ногти острые как гвоздь 

 

naked  [`neikid] 

голый, нагой; обнаженный 

НАКИДка слетела, остался нагой 

(мужской стриптиз) 

 

name  [neim] 

1. имя, фамилия 

2. называть, давать имя 

НЕМой, не знает своего имени 

(к\ф “Кто я?” с Джеки Чаном) 

 

nape  [nei]  

затылок                   

НЕПростой затылок 

(яйцевидный) 

 

napkin  [n] 

салфетка, подгузник, пеленки 

НЕПочтительно КИНул салфетки 

(официант) 

 

narrow  [’n]  

узкий, тесный 

НЕРОн на узком пути 

(сжег город и прославился) 

 

nasty  [‘na:sti]   

отвратительный, неприятный 

НАСТИл отвратительный 

(сколько раз ремонтировали брусчатку на Красной площади) 

 

native [‘neitiv]   

1. 1) родной 2) прирожденный, чистый 

2. уроженец, туземец,  

НАЙТИ Выход родной 

 

 

 

natter  [‘n]   

ворчать, жаловаться, придираться 

НЕТЕрпеливо ворчать (Синяя борода, психологический вампир, 

питается скандалами, которые и провоцирует) 

 

natty [‘n]   

аккуратный, опрятный 

НАйТИ опрятный вид (в Российской глуши трудно) 

 

naughty [‘ti]  

1) непослушный, шаловливый, озорной,  

2) дурной, испорченный, гадкий 

озорные НОТЫ (были у Штрауса) 
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nausea [‘:sj]  

тошнота, морская болезнь, отвращение 

НОжку СЪЕл – тошнота 

(ножку буша) 

 

navel [‘]   

пупок, центр, середина 

НЕВЕЛикий пупок 

 

navvy [‘nvi]   

землекоп, чернорабочий, землечерпалка, экскаватор   

НЕ ВЫшел землекоп 

(постоянные аварии в шахтах) 

 

nay [nei]  

отрицательный ответ, отказ, запрещение, голос против 

НЕИскренний отказ (говорят был у Горбачева в Форосе в 1991 

г., когда к нему приехали ГКЧПисты) 

 

near   [ni]  

1. близкий 

2. подле; близко 

3. возле, у, около  

4. приближаться 

затмеНИЕ близится 

 

neat I  [ni:t]  

чистый, аккуратный, опрятный 

НИТратов нет в чистом продукте 

 

 

neb   [neb]   

клюв, рыльце, нос 

НЕБывалый клюв 

 

neck [nek]  

шея 

НЕКрасивая шея (у Нефертити?) 

 

necklace   [‘neklis]  

ожерелье 

НЕКстати ЛИЗе ожерелье 

 

need   [ni:d]   

1. нужда 

2. нуждаться 

НИ Дать ни взять – нужда 

 

needle  [‘ni:dl]   

1. игла, спица, стрелка 

2. шить, проникать 

шью НИ ДЛя кого (продавать не умею, отдавать – жалко) 

 

neigh   [nei]   

1. ржание 

2. ржать 

НЕИстовое ржание 

(появился поручик Ржевский) 

 

neighbour   [‘]  

1. 1) сосед, соседка  

2. граничить, дружить 

НЕ УБЕЙ соседа, Земфира! 

(“Хочешь, я убью соседа, тот, что мешает спать…”) 
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ness   []  

мыс 

НЕСуразный  мыс 

(мыс «Надежда», там всегда плохая погода) 

 

nest []  

1. гнездо, выводок  

2. вить гнездо, вставлять, вмонтировать 

НЕСТабильно в гнезде (миниатюра «Две птицы вылетели из 

гнезда…»  

Е. Степаненко) 

 

 

nestle [‘]  

уютно, удобно устроиться, свернуться, прильнуть 

НЕСЛыханно уютно 

(на даче президента) 

 

net   []  

1. сеть, западня, паутина  

2. попасть в сетку, забить (мяч) 

НЕТронутая паутина 

(к\ф «Человек-паук») 

 

nettle  [‘]  

1. крапива  

2. обжигать крапивой, раздражать, уязвлять, сердить 

НЕ ТОЛько крапива обжигает 

(слова тоже) 

 

never  [‘]  

1) никогда  

2) ни разу 

НЕВЕста ни разу не улыбнулась 

(картина «Сватовство майора») 

 

new []  

1. новый; иной, другой 

2. недавно, только что 

новый НЬЮ-Йорк 

(после трагедии 11 сентября) 

 

newt  []  

(зоол.) – тритон 

НЬЮТон полюбил тритона 

 

next []  

1. следующий; ближайший 

2. рядом, около 

НЕКСТати следующий праздник 

(старый Новый Год) 

 

nibble    [‘]  

1. обгрызание, откусывание; клёв 

2. откусывать 

клев как всегда, НИ БОЛьше, ни меньше 

(к\ф «Особенности национальной рыбалки») 

  

 

 

nice   [nais]  

хороший, приятный, милый, славный; любезный 

НА ИСходе хороший день 

 

nick    [nik]    

чёрт, дьявол 
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НИКчемный черт 

(«Вечера на хуторе, близ Диканьки») 

 

nicker    [‘]   

ржать, хохотать, гоготать 

НИКОль Кидман хохочет 

(очень мало в фильме «Часы») 

 

nicy    [‘naisi]    

конфетка, леденец 

НА ИСходе Ириски и леденцы 

(на «Фабрике звезд-3» дети просили конфет) 

 

nigh   [nai]  

1. близкий, ближний 

2. близко, рядом 

НАИлучший и близкий друг 

(Маркс и Энгельс) 

 

night   [nait]  

ночь, вечер 

НАЙТи ночью покой 

 

nip [nip]  

1. щипок, укус; глоток;  

2. ущипнуть 

ущипнул и все НИПочем! 

(только не в Америке) 

 

nit I [nit]  

гнида 

гнида НИ Там ни сям 

 

nit II  [nit]   

орех 

орех НИ Там ни сям 

 

nob I  []   

1. голова, башка, козырной валет 

2. нанести удар в голову 

НОБель ценил головы (Нобелевская премия) 

 

nob II  []  

высокопоставленное лицо, особа, фигура, шишка 

НОБель – фигура! 

 

noblesse  [`] 

дворянство 

НОвый БЛЕСк дворянства 

(восстановили балы в Москве) 

 

nod []  

кивок 

НОДар клюет носом (за рулем) 

 

noise   []  

1. шум, гам, грохот, звук, помехи 

2. разглашать, шуметь, кричать 

НАЗло шуметь 

(на уроке) 

 

nomad  [`]   

кочевник, странник, бродяга 

НОвый МЕДбрат – бродяга 

 

none []  
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1. никто, ничто, ни один 

2. нисколько 

НАНово никто не сделает 

 

nook []  

угол, укромный уголок, закоулок 

правНУКа поставили в угол 

 

noose []  

1. петля, аркан, лассо; ловушка, силок, узы супружества 

2. поймать арканом, повесить 

НУ, Сунулся в петлю (а что дальше?) 

 

north    [] 

север, северный 

НОСом чую север 

  

now   []  

1. теперь, сейчас 

2. когда, раз 

3. настоящее время  

теперь – НАУтек! 

(к\ф “Беги Лола, беги”) 

 

 

 

nub []  

шишка, утолщение, суть, соль рассказа 

НАБил шишку 

 

nude []  

1. обнажённая фигура  

2. нагой 

НУДный и нагой 

 

nugget    [`]  

самородок (золота) 

НА ГИТару хватит самородка 

(первая гитара Д. Леннона стоила 6 фунтов) 

 

nuisance   [`]  

досада, неприятность 

НЬЮтона СЫН – одна досада! 

 

numskull [`] 

олух, тупица, болван 

НАМазал СКАЛьп олух 

 

nun    [] 

монахиня 

НАНять монахиню 

 

nurse   [] 

няня, кормить, мед. сестра 

НЕСносная няня (она подала в суд на  

Н. Кембел за побои) 

 

nurture  [`] 

воспитание, обучение, выращивание 

НЕЧЕстивое воспитание 

(и появляются такие, как Чикатило) 

 

nut  [] 

1. орех  

2. собирать орехи 

НА Тебе «на орехи» 
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nuzzle  [] 

нюхать, совать нос 

НА ЗОЛото нюх! 

 

 

O 
 

oaf    []  

1) уродливый или глупый ребенок; дурачок  

2) неотесанный, неуклюжий человек  

Очень Уродливая Физиономия 

(В. Гюго «Собор парижской богоматери») 

 

oak   []  

1) дуб  

2) изделия из дуба 

АУКал «кот на дубе том»  

 

oar   []  

1. 1) весло 2) гребец 

2. грести 

Огрели веслом 

(«Я убью тебя лодочник…». Профессор Лебединский) 

 

oat    []  

овес 

АУТист прячется в овсе 

 

oath   []  

клятва, присяга 

дал клятву не есть сОУС 

 

oblique    []  

косой, наклонный 

косой ОБЛИК (был у знаменитого актера Крамарова) 

 

obloquy    []  

1) злословие; оскорбление  

2) позор 
злословие долетит и до ОБЛАКа ВЫсокого (не употребляй имя 

божье всуе) 

 

obstacle    []  

препятствие, помеха 

об СТЕКЛянное препятствие споткнулся 

 

 

 

 

obtuse    []  

1) тупой  

2) тупой, глупый; бестолковый  

3) заглушенный, приглушенный (о звуке) 

неОБТЕСанный, как в фильме «Тупой, еще тупее»  

 

 odd    []  

1) нечетный  

2) непарный  

3) необычный 

кОД с нечетными числами  

 

oddish    []  

странный, чудаковатый;  

хОДИШь с чудаковатым приятелем 
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odds    []  

1) неравенство  

2) разногласие 

ОДиоЗный человек, любит неравенство 

 

odour    []  

1) запах; аромат, благоухание  

2) душок, привкус, налет  

3) слава, репутация 

у нового АУДИ хороший запах 

(ученые определили, что запахи в салоне влияют на продажи) 

 

off    []  

указывает на удаление, отделение (прочь) 

ОФицер отделяется от толпы  

 

offer     []  

1. предложение 

2. предлагать 

предложить кОФЕ 

(реклама кофе Маконны) 

 

often    []  

часто, много раз 

мОй ФЕН часто ломается 

 

old    []  

старый 

АЛЛАДин уже старый 

 

oil    []  

1. масло, нефть,  

2. смазывать 

напОИЛ мотор маслом 

(реклама) 

 

olid    [‘]  

зловонный 

сОЛИДный человек обходит зловонные места 

 

omphalos    [‘]  

1) пуп, пупок  

2) центральный пункт; средоточие

ОМар ФИЛОСоф, хотя ростом с пупок 

 

onion    []  

лук; луковица 

АНИН лук лучше всех 

 

only    []  

только, единственный 

только, единственный 

только ОН Ли это? 

(“Ты опаздал на много лет. 

Но все таки тебе я рада…”  

А. Ахматова) 

 

or I    []   

или 

О ком речь, Об этом, или Об этом? 
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or II   []  

золотой или желтый цвет 

я говорю О золотом, или О желтом цвете 

 

oral    []  

устный, словесный; разг.  устный экзамен 

ОРАЛ на словесном диспуте 

(Жириновский) 

 

 

order    []  

1. порядок 

2. приказывать 

ОДЕржимый до порядка 

 

оrdure    []  

1) навоз; отбросы; грязь  

2) распутство  

3) непристойность 

мОРДУЮт друг друга в навозе 

(борьба в грязи – новая мода) 

 

ore    []  

руда 

Откопали в руде шахтеров  

 

ordeal [] 

суровое испытание 

хОДИЛ  к зубному – суровое испытание 

(ходит молва, что Паганини удалили чуть ли не все зубы) 

 

orient    []  

восток, страны востока; восходящий (о солнце) 

ОРИЕНТир -  восток 

(фильм «Восток-запад») 

 

orphan     []  

1. сирота 

2. сиротский 

О, ФЕН сироте подарили 

 

osier     []  

ива, ивовая лоза.  

О,УЖЕ ива выросла 

 

other    []  

другой, иной 

АЗЕ подходит другой наряд 

 

ostler    []  

конюх  

конюх ОСЛЕп 

 

ostrich    []  

страус 

ОСТРИЧься под страуса 

 

otter    []  

выдра 

ОТЕц подражает выдре 
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ouch   []  

1) пряжка; брошка  

2) оправа драгоценного камня 

А УЧасток величиной с брошку  

 

oust    []  

1) выгонять, занимать (чье-либо) место; вытеснять  

2) выселять 

под АУСТерлицем Наполеон вытеснил русских 

 

ouzel    [‘u:zl]  

дрозд 

дрозда связали в УЗЕЛ 

 

oven    []  

духовой шкаф, духовка 

на АВЕНю валяется духовка 

(великий погром афроамериканцев в Сан-Франциско) 

 

owl    []  

1) сова  

2) полуночник 

в  АУЛ залетает сова и развлекает полуночников 

 

own    []  

1) свой собственный  

2) родной 
клОУН имеет свое собственное шоу (Вячеслав Полунин)  

 

ox    []  

бык 

«ОКа» Сильно врезалась в быка 

(быку хоть бы что) 

 

oyster    [‘]  

устрица 

ОЙ, СТЕнает устрица 

 

 

  P 

 

pace   [] 

1. шаг; походка 

2. шагать 

с ПЕСней по жизни шагать! 

 

pack []  

1. упаковка, солдатский ранец 

2. упаковывать 

солдатский ранец выдержит любое ПЕКло 

 

paddle  [`] 

1. весло, лопасть, гребля 

2. тихо грести 

ПОДЛо скрипели весла на уключинах («Я убью тебя лодочник» 

Профессор Лебединский)  

 

padlock [`] 

1. висячий замок 

2. закрывать на замок 

ПОДЛОГ на складе обнаружили, когда сняли висячий замок 

 

pagan [`] 

1. языческий 

2. язычник 
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ПОГАНый твой язык, язычкик! 

 

pah  [] 

фу! 

ПАрень фу какой противный! 

 

pail  [] 

ведро, бадья 

ПЕЛи гусары, выпив ведро шампанского (к\ф «Гусарская 

баллада») 

 

pain [] 

1. боль, страдание; наказание, кара 

2. причинять боль 

ПЕНьюар причинял боль хозяйке 

 

 

 

paint [] 

1. краска; румяна (для лица) 

2. писать красками 

ПЕНЬТюх, краску разлил! 

 

pale  [] 

1. бледный, тусклый 

2. бледнеть 

ПЕЛа, пока не стала бледной 

(Юля из «ТАТУ» потеряла голос на конкурсе в Юрмале) 

 

palm I [`] 

ладонь 

сверху ПАМир как на ладони  

 

palm II   [`] 

пальма  

пальму завезли на ПАМир 

 

pan  [] 

сковорода; кастрюля, таз 

сколько на ПЕНсию можно купить сковородок? (две, три?) 

 

pane  []  

оконное стекло 

ПЕНальти пробили в оконное стекло 

 

pant  [`] 

часто и тяжело дышать, задыхаться;  

ПОНТы? Тяжело дышишь? 

(«Рванул на десять тысяч, как на пятьсот, и спекся…» В. 

Высотский) 

 

parent [`] 

родитель, праотец 

ПОРАНил Террорист родителей 

 

parrot [`] 

1. попугай 

2. бессмысленно повторять 

ПЕРЕД попугаем робеть (сильно сквернословит) 

 

part [] 
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1. часть 

2. отчасти 

3. делить(ся) 

ПАРТия разделилась на части (КПРФ после провала на думских 

выборах 2003 г.)  

 

pas [ 

первенство, преимущество 

наша ПАра  фигуристов имела преимущество 

 

pass [ 

1. проходить, проезжать, сдать экзамен 

2. проход 

филигранный ПАС в проход нападающему (и наши попадают в 

финал Чемпионата Европы по футболу 2004 г) 

 

past [ 

1. после, за 

2. мимо 

после ПАСТернака не было великих писателей в России 

 

pastime [` 

развлечение; игра, спорт 

ПОСТоим на воротах, игра ведь! 

 

pat  [ 

1. хлопать, шлепать 

2. шлепанье 

ПЕТух хлопал крыльями 

 

patch [ 

1. заплата, клочок, лоскут 

2. чинить, латать 

ПЕЧник в заплатах 

 

path [ 

тротуар; тропинка; беговая дорожка, направление, путь 

уПАСть на беговой дорожке 

(на Олимпиаде в Мехико многие марафонцы не добежали до 

финиша) 

 

patience [` 

терпение 

ПЕЙ ЩЕНок, Скоро мое терпение кончиться! 

 

patty [`] 

пирожок 

апПЕТИт на пирожки (у Верки Сердючки: «Я шла, шла, шла, 

пирожок нашла. Села поела, дальше пошла."»  

 

paunch [`] 
1. брюхо, пузо 

2. потрошить 

ПОНЧиков поел «от пуза» 

 

pauper [`] 

бедняк, нищий 

ПОПЕрхнулся бедняк, найдя золото 

 

paw [] 

1. лапа; sl. рука 

2. трогать, лапать 
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ПОранил лапу 

(на рельсах, к\ф «Белый Бим, черное ухо») 

 

pax [ 

sl. мир, перемирие 

сПЕКСя мир от войн! 

 

pay  [ 

1. платить 

2. зарплата 

ПЕЙ до следующей зарплаты 

 

pea  [] 

горох, горошина 

ПИтателся исключительно горохом (в армии) 

 

peace  [] 

мир, мирный договор 

ПИСал на заборе - мир! 

 

peach   [] 

персик 

ПИЧужка любит персики 

 

peacock  [``] 

павлин 

ПИтался КОКосами павлин 

 

peanut  [`] 

земляной орех, арахис 

ПИНАТь земляной орех (вместо мячика) 

 

pear  [] 

груша 

ПЕть АРию груши в детском спектакле 

 

peasant  [`] 

крестьянин 

сПЕр ЗОНТ крестьянин 

 

peat  [] 

торф 

ПИТался торфом 

 

pebble  [`] 

галька 

ПОБЛажка – возьми долг галькой 

 

peel   [] 

1. кожура, кожица, шелуха 

2. чистить 

ПИЛ отвар из кожуры (целебного дерева) 

 

peep   [] 

1. чирикать, пищать 

2. писк 

чирикал от радости, когда кормили из ПИПетки 

 

pen   [] 

1. ручка, писатель  

2. сочинять, писать 

ПЕНять на ручку, что криво написал 

 

pensil  [`] 

1. карандаш, кисть 
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2. писать, вычеркивать 

ПЕНек СЛишком плох для производства карандашей 

 

pepper  [`] 

1. перец; фиг. вспыльчивый характер 

2. перчить 

ПЕПЕльница в форме перца 

 

perch   [] 

окунь 

заПЕЧь окуня 

 

peril  [`] 

1. опасность 

2. подвергать опасности 

опасно кататься по ПЕРИЛам  

(«И скатившись по перилам убегу я в ночь, прочь» М. Цветаева)  

 

permit  [`] 

позволять; допускать 

ПЕРенести МИТинг не разрешили 

 

peruke  [`] 

парик 

ПЕРвым УКрасили себя париком не лысые (а короли) 

 

pest  [] 

чума, язва, бич 

ПОСТепенно с чумой справились (а теперь СПИД?) 

 

pet   [] 

1. любимец 

2. баловать 

ПЕТька – любимец Чапаева и фаворит анекдотов 

 

petal  [] 

лепесток 

ПЕТЛя в форме лепестка 

 

pick [] 

1. мотыга, кирка, зубочистка 

2. собирать, клевать 

на ПИК с киркой (недавно вытащили из глубокой расщелины 

спелеолога)  

 

pie I [] 

сорока 

сорока разинула рот на мой ПАЙ! 

 

pie II [] 

пирог, пирожок 

моя ПАЙ – пирожок 

 

piece [] 

1. кусок, часть; обломок, отрывок 

2. связывать, составлять 

ему читали ПИСьмо по частям («Английский пациент») 

 

pierce [] 

прокалывать, пронизывать 

на ПИРСе проколол пупок 

 

pig [] 

1. свинья 

2. пороситься; жить в грязи 

ПИГалица ты, а не свинья! 
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pigeon [`] 

голубь, голубка; обманутый простак 

голубка ПИла ДЖИН 

 

pike I [] 

пика, копье, вилы 

ПАЙКу поддел копьем 

 

pike II [] 

щука 

ПАЙКа у щуки – пескарь 

 

pile I [] 

1. куча, груда 

2. складывать в кучу 

ПОЛез в кучу разнимать дерущихся 

 

pill  [] 

1. пилюля 

2. давать пилюлю 

ПИЛюля 

 

pillow [`] 

1. подушка 

2. класть (голову) на подушку 

ПИЛОт Уснул, представив штурвал подушкой 

 

pin [] 

1. булавка 

2. закалывать, скреплять 

в сПИНу воткнулась булавка 

 

pine   [] 

сосна 

ПАИНька-мальчик свалился с сосны 

 

ping  [] 

1. свист (пули) 

2. свистеть 

ПИНГвины свистели (как пули у виска) 

 

pink   [] 

розовый цвет; высшая степень, верх 

ПИНКами прогнали розовую пантеру (мультик) 

 

pip   [] 

зерно (яблока, апельсина) 

зерно, величиной с ПИПетку 

 

pipe   [] 

1. труба, трубка; дудка, свирель 

2. играть на дудочке 

ПОПерся играть на трубе 

 

piss  [] 

1. мочиться 

2. моча 

ПИСался и мочился в постель до 16 лет 

 

pit   [] 

1. яма; западня 

2. делать ямы 

ПИТон охотился в яме 

place  [] 
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место 

ПЛЕСкался в месте, где был фонтан 

 

plague  [] 

1. чума; библ. бич, наказание; гибель, бедствие 

2. беспокоить, досаждать 

ПЛАГиат, как чума, повсеместен 

  

plain I [] 

однотипный, без рисунка 

ПЛЕНили однотипные фразы 

 

plait   [] 

1. коса (волос) 

2. заплетать косу 

косой пользовался как ПЛЕТью (боевик) 

 

plant   [] 

1. растение 

2. сажать (дерево) 

засадили ПЛАНТации мака 

 

plash I  [] 

1. всплеск, плеск 

2. плескаться 

ПЛЕШь проел: «Когда пойдем плескаться?» 

 

plash II  [] 

плести, переплетать 

вплели в волосы ленточки, чтобы скрыть ПЛЕШь 

  

plate  [] 

тарелка 

ПЛЕТеная тарелка 

 

plenty  [`] 

изобилие, избыток 

ПЛЕНило Тину изобилие внимание (ведущая Тина Канделаки на 

ТВ) 

 

plot   [] 

1. (небольшой) участок земли; план рассказа; заговор 

2. замышлять, интриговать 

и на маленьком ПЛОТу возможен заговор 

 

plug  [] 

1. затычка, пробка 

2. затыкать 

ПЛАГиатор с трудом заткнул свой «фонтан» 

 

plum   [] 

слива 

слива ПЛАМенного цвета 

 

plume  [] 

перо 

ПЛУт Мажет пером 

 

pocket  [`] 

1. карман 

2. класть в карман 

карман как ПАКЕТ бездонный 

 

point  [] 

1. острие 

2. польза, идея 
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ПОИНТересуйся, есть ли польза от этой идеи 

 

poison  [] 

1. яд, отрава 

2. отравлять; заражать 

ПОИЗНосился я от этой отравы 

 

polite  [`lait] 

вежливый, утонченный 

ПЕЛ «АИДу» – утонченный 

 

pool   [] 

лужа, омут, бассейн 

ПУЛю нашли в бассейне 

 

poor  [] 

бедный 

плохой 

сыщик Экуль ПУАРо помогал и бедным 

possible  [`] 

возможный, вероятный 

ПОСОБИЛи вероятно? 

 

pot  [] 

1. горшок, котелок 

2. заготовлять, консервировать 

ПОТер горшок, а из него золотые посыпались 

 

potato  [`teitou] 

картофель 

ПОТЕЙ ТОгда над картошкой! 

(народный рецепт от простуды) 

  

pouch   [] 

1. мешочек, сумка 

2. положить в карман, прикарманить 

ПАУЧек залез в мешочек 

 

pour  [] 

лить(ся), разливать 

ПОра разливать по фужерам 

(на Новый Год надо успеть до ударов курантов налить 

шампанского) 

 

pout  [] 

1. надувать губы 

2. недовольная гримаса 

ПАпа УТром надувал губы 

 

powder  [`d] 

1. порошок, пудра; порох 

2. посыпать, пудрить 

ПАпе УДАется пудрить всем мозги 

 

power  [`] 

сила; мощь; власть 

ПАУтину Еле Разорвал комар – сила! 

 

prate  [] 

1. болтать 

2. пустословие 

вПРЕДь болтать надо меньше! 
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(популярный лозунг 40-х: «Болтун – находка для шпионов») 

 

prawn  [] 

креветка 

ПРОНесло креветку мимо сети! 

(к\ф «Форест Гамп») 

 

pray  [] 

молить(ся) 

ПРЕЕмник молится не хуже 

 

precipice  [`is] 

пропасть 

ПРИЦЕПИСь к страховке, впереди пропасть (к\ф 

“Скалолаз”) 

 

pretty  [`priti] 

хорошенький; прелестный 

хорошенький, а ПРЫТИ сколько! 

 

prey [prei] 

1. добыча 

2. грабить; терзать 

ПРЕИмущество грабителей сомнительно: добыча редко 

справедливо делится («прибыль не делится, а срок удваивается!» 

-тюремная мудрость) 

 

price  [prais] 

1. цена 

2. назначать цену 

ПРОСти, цену сбросить не могу 

 

prick  [pri] 

1. уколоть(ся); чувствовать боль; прокалывать 

2. укол; острие 

ПРИКрыл ватой место укола 

  

priest  [pri] 

жрец; священник 

ПРИСТанище жреца – храм 

 

prison  [pri] 

1. тюрьма; неволя 

2. заключать в тюрьму 

ПРИЗНание выбили в тюрьме 

prod  [pr] 

1. тыкать палкой, подгонять 

2. тычок 

ПРОДолжал подгонять палкой скот 

 

prodigy  [`pr] 

чудо 

ПРОстой ДИДЖей, а просто чудо! 

 

profess  [pr`] 

открыто признавать(ся); исповедовать 

ПРОФЕСсия – исповедовать 

 

profit  [`pr] 

1. выгода, польза 

2. получать пользу 
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ПРОдолжай ФИТнес посещать – получишь пользу 

 

promise  [`pr] 

1. обещание 

2. обещать; подавать надежды 

ПРО МИСтера Путина обещали показать фильм 

 

promote  [pr`] 

содействовать, помогать; поощрять, повышать 

помогли ПРОМОТать наследство (к\ф «Как потратить 

миллион») 

 

prompt  [pr] 

1. быстрый, проворный 

2. побуждать, внушать, подсказывать; суфлировать 

ПРОМТовары получил проворный покупатель 

 

prop  [pr] 

1. опора; подставка 

2. подпирать; поддерживать 

горького ПРОПойцу часто поддерживают мать или жена 

 

protrude  [pr`tru:] 

высовывать(ся); торчать 

ПРОТРУТся штаны – будут высовываться колени 

 

proud  [prau] 

гордый; великолепный; ретивый 

ты ПРАв, УДался фильм «Великолепный» (с Бельмондо в гл. 

роли) 

  

prove  [pru:v] 

доказывать; удостоверять(ся) 

я уПРУ, а Вы докажите! 

 

prowl  [prau] 

красться, бродить 

бродить ПРОУЛками всю ночь 

 

pry   [prai] 

рыться 

ПРОЙдоха, роется в моих вещах 

 

puck  [] 

эльф 

эльф любил ПАКости 

 

puddle  [] 

1. лужа 

2. плескаться, барахтаться 

мяч все время ПАДАЛ в лужу 

 

puff   [] 

1. дуновение (ветра); дымок; буф; дутая реклама 

2. пыхтеть; дымить 

пиф-ПАФ, о–ё-ёй, умирает (пыхтит) зайчик мой! 

 

pug   [] 

мопс 

ПАГоду охранял мопс 

puke  [] 

1. тошнить 

2. блевотина 

ПЬЮ, Кучу, потом блюю 
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pule  [] 

хныкать; пищать 

ПЬЮ Лихо, чтобы не хныкать 

 

pull  [] 

1. тянуть, тащить; дергать 

2. тяга, натяжение, усилие 

ПУЛьт вытащил из пасти собаки  

 

pulp  [] 

1. мякоть 

2. очищать 

ПАЛец Почувствовал мякоть 

 

pummel  [] 

бить кулаками 

ПАМЕЛу Андерсон муж бил  

кулаками 

 

pup  [] 

1. щенок 

2. щениться 

ПАПа не выносит щенков! 

 

pupa  [`] 

куколка (насекомого) 

ПЬЮ ПЕред куколкой 

 

puppet  [`] 

марионетка 

ПАрень ПИТает страсть к марионеткам 

 

pure  [] 

чистый, чистокровный 

чистое, без нитратов, ПЮРЕ 

 

purr  [] 

1. мурлыканье 

2. мурлыкать 

ПЕРвоклассно мурлыкал! 

 

push  [] 

1. толкать; проталкивать(ся) 

2. толчок; крайнее напряжение 

ПУШтуны в Афганистане подталкивали политиков к 

переговорам 

 

put   [] 

класть; ставить; налагать, облагать 

ПУТин ставит порядок превыше всего 

 

puzzle  [] 

загадка, головоломка; 

распутывать 

ПОЗЛила меня эта головоломка! 

 

 

Q 
 

quack I []  

1. 1) кряканье (уток)  

2. 1) крякать  

КВАКать не крякать 
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quack II []  

1. 1) знахарь; шарлатан  

2) шарлатанский 

2. 1) лечить снадобьями  

2) шарлатанить, мошенничать 

знахарь лечит КВАКанье 

 

quail I []  

перепел  

какой-то КВЕЛый перепел попался 

 

quail II []  

дрогнуть, струсить  

 (мексиканский соперник Кличко) КВЕЛый, дрогнул, струсил 

(бой боксеров прекратился через 15 сек ., 2003 г.) 

 

quaint []  

1) приятный, привлекательный своей необычностью  

2) эксцентричный 

КВЕНТин Тарантино эксцентричный режиссер и актер 

 

quake []  

1) дрожь  

2) разг. землетрясение  

К ВЕКовой дрожи земной коры не привыкнешь 

 

qualm []  

1) приступ дурноты  

2) сомнение в своей правоте 

актриса Раневская могла запросто сказать: «К ВАМ не приду, 

у меня приступ дурноты” 

 

quarrel  [‘]  

1. ссора, перебранка    

2. 1) ссориться  2) придираться 

ХВОРАЛ из-за ссоры (Обломов поссорился со Штольцем) 

 

quarry I [‘]  

1. 1) каменоломня  

2. 1) разрабатывать карьер  

первая группа Джона Леннона называлась «КВОРИмэн» 

 

quarry II [‘]  

1) добыча, преследуемый зверь  

2) намеченная жертва 
«КВОРИмэн» исчезла, как преследуемый зверь (и появились 

“БИТЛЗ”) 

 

quay []  

причал, набережная, мол 

КИнулся с мола (и спас более 60 людей из утонувшего автобуса 

армянский спортсмен) 

 

queen []  

1. 1) королева 2) богиня  

2. править 

К ВИНу кролева притронулась (и отравилась, «Гамлет») 

 

quell []  

1) поэт. подавлять (мятеж, оппозицию)  

2) успокаивать, подавлять (страх) 

К ВЕЛикому сожалению, мятеж Пугачева подавили 

 

query [‘]  

1. 1) вопрос 2) вопросительный знак 
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2. 1) спрашивать 2) ставить вопросительный знак 

К ВЕРУЮщему приставали с вопросами о боге 

 

quest []  

1. 1) поиски 2) искомый предмет 

2. 1) поэт. искать 2) искать дичь (о собаках) 

Концовка ВЕСТей изо дня в день повторяется: 

«Поиски…(упавшего вертолета, самолета или подводной лодки 

продолжаются) 

 

queue []  

1. очередь; хвост 

2. стоять в очереди 

К Юле Савичевой приделали косички («Фабрика звезд-2») 

 

quibble [‘]  

1. игра слов, каламбур  

2. уклоняться от сути вопроса  

Кто ВЫБЫЛ из игры словами? 

 

quick []  

1. 1) быстрый, скорый  

2) сообразительный 3) острый (о зрении, слухе, уме) 

2. быстро, скоро 

3. 1) собир. живые 2) наиболее чувствительные участки кожи 

К ВИКе Цыгановой быстро пришла слава (песня «Русская 

водка») 

 

quiet [‘]  

1. 1) спокойный 2) тайный, скрытый 

2. тишина, безмолвие 

3. успокаивать(ся) 

спокойный индеец, все время КиВАЕТ головой 

 

quill []  

1) птичье перо; ствол пера  

2) игла дикобраза  

3) зубочистка 

Колдун ВЫЛечил птичьим пером 

 

 

quit []  

1. прекратить, оставить 

2. свободный  

3. 1) выйти 2) амер. бросать (работу)  

мы КВИТы: вы уволены! 

 

 

 

quite []  

1) вполне 

2) довольно  

Кому ВОЙТи первым – совершенно не понятно? 

 

quiver I [‘]  

1. 1) дрожь 2) редк. дрожание голоса  

2. 1) дрожать мелкой дрожью  

2) вызывать дрожь 

из Комы ВЫВЕла дрожь 

 

quiz I []  

1. 1) насмешка 2) насмешник 

2. 1) насмехаться 2) смотреть насмешливо 

К ВИЗгу добавились насмешки 

 

quiz II []  
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1. 1) амер. экзамен 2) проверочные вопросы 

2. производить опрос  

К ВИЗиту экзаменатора подготовились 

 

quote []  

цитировать  

КВОТа на цитирование (из чужой музыки можно брать не более 

3 сек. фрагмента) 

 

 

R 
  

rabbit [‘r]  

кролик  

у охотника РЯБИТ в глазах от кроликов 

 

race  [r]  

состязание в беге;  

гонки  

РЕЙС превратился в гонки со смертью (фильм «Скорость») 

 

raft  [r]  

плот  

жиРАФ Тянет плот 

 

rail  [r]  

1) перила; ограда  

2) рельс  

РЕЛьсы оградили 

 

rain [r]  

дождь   

на РЕЙНе опять дождь (как и в деревне Гадюкино) 

 

rainbow [‘r]  

радуга  

РЕЙН БЫл весь в радуге 

 

raise [r]  

1) поднимать  

2) вырастить, воспитать  

РЕЗко поставил вопрос Ельцин: закрыть КПСС (1991) 

 

raisin [‘]  

1) изюм  

2) изюминка 

РЕЗИНу сделали цвета и запаха изюма 

 

rake I [r]  

грабли  

из РЕЙКи сделали грабли 

 

 

ram [‘r]  

баран  

РЕМонтировал баран ворота 

 

ramble [‘r]  

прогулка, экскурсия, бродить  

гоРЕМычная БыЛа прогулка 

 

rare  [r]  

редкий 

батаРЕЯ редкая 

 

raspberry [`r]  
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малина  

РАЗБЕРИ малину на прилавке 

 

rat [r]  

1) крыса 2) предатель 

портРЕТ или даже памятник крысе надо поставить  

(как это сделали собаке за научные подвиги) 

 

rate I [r]  

1. 1) норма; ставка; тариф  

2) пропорция; коэффициент  

2. 1) оценивать 2) облагать (местным) налогом 

РЕЙТинг стал нормой на телеканалах 

 

rave [r]   

1. бредить  

2. 1) бред 2) рёв, шум (ветра, моря) 

РЕВеть и бредить музыкой 

 

raven I []  

ворон  

РЕВНовала Линда к “Ворону” Мадонну  

(певица Линда считает, что Мадонна увидела ее клип “Ворона” и 

использовала этот материал в своем диске) 

 

raw []  

сырой 

РОяль-чисбургер сырой? 

(такого не бывает в Макдональдсе) 

ray  []  

луч  

быстРЕЙ смотри на лучи восходящего солнца 

 

razor []   

бритва  

поРЕЗАться бритвой 

 

reach []  

дотянуться, добраться 

РИЧард Бах дотянулся до рукописи (писатель) 

 

read  []  

читать  

РЫДаю, читая Ремарка «Три товарища» 

  

ready [‘]  

готовый  

РЕДИску подготовили к салату 

 

reason [‘]  

1. разум  

2. рассуждать  

в РИЗНице сидел монах и рассуждал о вечности 

 

reckon []  

считать  

амеРИКАНцы умеют считать свои деньги в чужих карманах 

(доллар в чужих странах работает на их экономику) 

 

recline []  

облокачивать (-ся), откидывать (голову) 
РЫжего КЛАНяться и откидывать голову научили («Театр 

кошек» Куклачева) 

 

record [] 

запись 
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РЕКОРД в записи – 68 букв в названии местности…(Книга 

рекордов Гиннесса) 

 

recur []  

1) возвращаться  

2) повторяться  

энРИКЕ возвращается на эстраду 

(Энрике Иглесис) 

 

red []  

красный, алый  

РЕДко, но метко стреляли краснокожие индейцы 

 

reed []  

тростник, свирель  

бодРИТ сон на тростниковом плоту Тура Хейердала 

 

reek []  

1. 1) вонь 2) дым, пар  

2. 1) дымить 2) вонять 

двоРИК в дыму и вони (в 2002 году горели торфяники вокруг 

Москвы) 

 

repel []  

1) отгонять  

2) отвергать 
РЫчал, ПЕЛ, чтобы отогнать волков (Д. Лондон «Белый 

клык»)  

 

rescue []  

спасать  

РИСКУЮ, спасение может не вовремя прийти (ежегодно на 

Эльбрусе под лавинами гибнут спортсмены) 

 

resin []  

смола  

смола тянется, как РЕЗИНка 

 

rest  []  

покой, отдых 

в РЕСТоране покой нам только снится (разгромили ресторан в 

к\ф «Бриллиантовая рука») 

 

rest  []  

остаток  

в РЕСТоране прокутил остаток зарплаты 

 

retch []  

1. рвота  

2. рыгать 

РЕЧь прервалась рвотой 

(Буш-младший несколько раз публично падал, объясняя это 

тем, что подавился) 

 

retort  []  

возражение  

РИскнул ТОРТом запустить в  лицо: остроумная реплика 

 

rev []  

1. оборот (двигателя)  

2. вращаться 

РЕВет двигатель, обороты большие (к\ф «Такси») 

 

reveal  []  

1) открывать  

2) показывать, обнаруживать 
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смотРИ, ВИЛкой открыли консервы 

 

revel []  

1. 1) веселье 2) пирушка  

2. 1) пировать  

РЕВеЛ на пирушке (дочь выдал замуж) 

 

reward []   

награда  

за пРИВОД преступника в милицию - награда  

 

rib []  

1) ребро 2) шутл.  жена  

от РЫБы остались только ребра («Старик и море» Э. Хеменгуей) 

 

ribbon []  

1. 1) лента 2) клочья  

2. украшать лентами  

смотРИ БАНтики и ленты! 

 

 

rice []  

рис  

РАЙСкое наслаждение – рис 

 

rich []  

богатый  

король РИЧард Львиное Сердце не был богатым 

 

rick []   

стог  

паРИК похож на стог 

 

rid []  

освобождать 

он не мог даже РЫДать, когда его освободили (мальчика, 

которого держали заложником в Чечне) 

 

ride []  

ездить верхом  

РАЙ Да и только – ездить верхом 

 

rifle []  

1. винтовка  

2. стрелять из винтовки  

новая реклама фирмы «РАЙФЛ» - джинсовая винтовка 

 

rift []  

трещина  

нравится гРИФу Трещины в скалах 

 

right  []  

1. 1) право 2) справедливость  

2. правая сторона  

прямо в РАЙ Ты попадешь 

 

rigid []  

жёсткий  

БРИДЖИТ Бардо жёская защитница животных 

 

rill []  

1. ручеёк  

2.  струиться 

навостРИЛся купаться в ручейке 

 

rim []  
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ободок  

ободок привез из РИМа 

 

 

rind []  

1.  1) кора 2) корка  

2. сдирать кору 

на РАНДеву сдирали кору  

 

rip  []  

1. разрыв, разрез  

2. 1) разрезать 2) рваться 

охРИП от разрыва связок 

 

ripe []  

1) спелый  

2) готовый 

только кРАЙ Пшеницы спелый 

 

ripple  []  

1. 1) рябь 2) журчание  

2. 1) покрывать(ся) рябью  

2) журчать 

слышу хРИПЛое журчание 

 

rise []  

подниматься, вставать 

РАЗиня, долго поднимаешся с ковра 

 

risible []  

1) смешливый  

2) смешной 

РИЗЕншнауцер БыЛ смешливый 

 

rissole []  

котлета  

выбираю РИС С СОЛью и котлету 

 

river []  

река  

если искупаться в Москве реке, то вырастет гРИВА 

 

road []  

1) дорога  

2) улица 

РОДная дорога 

 

roam []  

1. скитание  

2. странствовать 

на памятнике: РОдился… - УМер…, остальное время 

скитался 

 

roar []  

реветь, реветь 

РОт закрой, не реви! 

 

rob []  

1) грабить  

2) отнимать 

РАБотники банка сами иногда грабят банки 

 

rock  []  

скала  

РОКовая скала 
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rock  []  

качать(ся)  

качаться под РОК 

 

rod []  

прут  

РОДитель часто пускал в ход прут 

 

rogue []  

1) жулик 2) бродяга  

жулик открыл контору «РОГа и копыта» 

 

rood []  

1) крест, распятие  

2) клочок земли 
в РУДе можно поставить не один крест (каждый год гибнут 

шахтеры) 

 

roof []  

крыша  

РУхнул Фонарь на крышу 

(три торнадо обрушились в 2004 г. на Америку) 

 

rook  [] 

 шахм. ладья  

РУКой О. Бендер убрал с доски ладью 

 

rook  []  

грач  

грач ел с РУКи 

 

room []  

1. 1) комната 2) квартира  

комнату обставили РУМынской мебелью 

 

roost []  

1) насест  

2) разг. спальня 

гРУСТят куры на насесте 

 

root []  

корень  

РУТинное занятие – извлекать корень 

 

rope []  

1) канат 2) веревка 3) нитка  

РУБи канат! 

 

rot []  

1. 1) гниение 2) неудача  

2. 1) гнить 2) портить 

не РОТ, а одна гниль 

 

rough []  

1) грубый 2) шершавый 3) черновой 

у РАФика был грубый внешний  вид (микроавтобус) 

 

rouse I []   

1) будить 2) раздражать  

РАд УЗнать, что не надо никого будить 

 

route []  

маршрут  

РУТинный маршрут 
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row  []  

1) ряд  

2) линия 

стРОЮ ряд домов 

 

 

rowdy []  

1. хулиган  

2. шумный 

тетРАДИ хулиган порвал 

 

rub []  

1) тереть(ся) 2) стирать(ся) 

трение хозяев из-за РАБа 

 

rubbish []  

1) хлам  

2) ерунда 

гРАБИШь хлам? 

 

rubble []  

1) булыжник  

2) валун 

Ф. РАБЛе своей сатирой бросил камень, булыжник в 

распутство пап («Гарганьтюа и Пантагрюэль») 

 

rudder []  

1) руль  

2) руководящий принцип 

РАДОваться новому рулю 

 

rude []  

грубый  

грубая работа на РУДниках 

 

rug []  

1) ковёр  

2) плед  

дуРАКа завернули в ковер 

(к\ф «Операция «Ы» и другие приключения Шурика») 

 

rule []   

1. 1) правило 2) постановление   

2. управлять  

за РУЛем не отвлекать – первое правило 

 

rumble []  

1.  громыхание  

2. громыхать  

РАМа, БЛин, упала в поезде, такое громыхание 

 

run []  

1. бег  

2. 1) бежать 2) катиться 

РАНьше бегал, теперь хожу 

 

runny []  

1) текучий  

2) слезящийся 

РАНИли, стали слезящиеся глаза 

 

rush  []  

броситься, кинуться 

РАШид бросился на помощь 
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rusk []  

сухарь 

еле РАСКусил сухарь 

 

rust []  

1. 1) ржавчина 2) бот. ржавчина  

2. 1) ржаветь 2) портиться 

РАСТет ржавчина (на «Жигулях», «Волгах» как снежный ком) 

 

rustle []  

шелестеть, шуршать 

не РАССЛышала шелест (шагов диверсантов и погибла; к\ф «А 

зори здесь тихие») 

 

rye []  

рожь  

РАЙ с милым и в шалаше, и во ржи 

 

 

S 
 

sad     [  

1) печальный  

2) разг. ужасный, отчаянный  

3) тусклый, тёмный (о краске) 

ужасный непоСЕДа 

 

sail [   

1. 1) парус(а) 2) парусное судно 3) плавание  

2. 1) идти под парусами 2) плавать; отплывать 3) управлять 

(судном) 

проСИЛи Высоцкого написать песню про парус 

(“Парус, порвали парус, каюсь…” Высотский) 

 

sailor [`  

1)  матрос, моряк  

2) матросский  

моряки СЕЛИ на мель 

 

saint [  

святой  

святой появился в СЕНТябре 

 

sale [  

1) продажа; сбыт  

2) распродажа 

продажа неуспешна, СЕЛ в лужу 

 

salver    [`  

поднос 

СЕЛВЕстра Сталлоне можно увидеть с подносом в своем 

ресторане  

(«Планета Голливуд») 

 

same I    [  

1. тот (же) самый  

2. одно и то же  

3. таким же образом 
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СЕЙМур играет одно и то же (сериал “Доктор Куин”, но как 

играет!) 

 

same II    [  

1. однообразный  

2. вышеупомянутый 

СЕЙМур играет в вышеупомянутом фильме главную роль 

sample    [`  

1. 1) образец, образчик 2) проба  

2. 1) отбирать образцы, брать образчик  

2) испытывать 

САМый ПЛохой образец для подражания  

(выбирают на номинации “Серебряная калоша”) 

 

sand  [  

1. 1) песок, гравий 2) песчинки 3) песчаный пляж  

2. 1) посыпать песком, зарывать в песок  

2) чистить песком 

САНДали увязли в песке 

 

sane  [  

1) нормальный, в своем уме  

2) здравый 

диктатор Ирака ХуСЕЙН нормальный, в своем уме 

 

sapor   [`  

вкус 

САПЕр потерял вкус к работе 

 

sappy I   [`  

1) сочный  

2) сильный  

3) разг. слабохарактерный 

ЦЕПИ удержат только слабохарактерного 

 

sappy II  [`  

разг. глупый  

глупый, как с ЦЕПИ  сорвался  

 

satchel [`  

сумка, ранец 

у Гоголя в СОЧЕЛьник Солоха сумку звездами набивала 

(“Ночь перед Рождеством”) 

 

saturnine [`  

1) мрачный, угрюмый  

2) свинцовый 

СЫТЫЙ, НАИвный, угрюмый – роль Брюса Уиллиса (в к\ф 

“Последнем бойскауте”) 

 

saucy [`   

1) дерзкий, нахальный  

2) живой, весёлый  

3) разг. нарядный, модный  

СОСИ теперь палец, нахальный парень 

 

saunter [`  

1. 1) прогулка 2) медленная походка  

2. прогуливаться, прохаживаться, фланировать 
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наверное, каждый  находил на прогулке деньги, САНТИмы 

  

savage [`  

1. 1) дикий, первобытный 2) свирепый  

2. 1) дикарь 2) жестокий человек 3) грубиян  

3. 1) жестоко обходиться, применяя силу  

2) кусать, топтать (о лошади) 

вСЕ ВИДят, что ты дикий 

  

save [  

1. 1) спасать 2) беречь, экономить  

2. предотвращение прорыва  

3. 1) за исключением, кроме, без 2) если бы не 

СЕЙФ спас героя фильма (которого сыграл Бен Афлекс) 

 

saw I [

пословица, афоризм 

СОрил афоризмами (налево и направо В.  Вишневский. Самый 

известный: «А я дзю-до любил и до») 

 

saw II [  

1. пила  

2. пилить(ся), распиливать 

пилить – опилками СОрить 

 

sawdust    [`  

опилки 

СОсед ДАСТ опилки (у режиссера Лукаса соседом был Х. Форд, 

который любил столярничать, делился не только опилками, но и 

построил ему дом. В знак благодарности Лукас предложил Форду 

роль в к\ф «Звездные войны») 
 

say    [  

1. 1) говорить, сказать 2) произносить  

3) указывать  

2. 1) мнение, слово 2) влияние, авторитет 

говорить – СЕЯть слова в чужие души 

 

scale I    [  

1. 1) чешуя (у рыб и т. п.) 2) камень (на зубах) 3) шелуха  

2. 1) чистить, соскабливать чешую  

2) шелушиться 

один СКЕЛет после чистки чешуи 

 

scale II [  

1.  1) чаш(к)а весов 2) весы  

2. 1) взвешивать 2) весить 

СКЕЛет взвешивать 

 

scale III [  

1. 1) ступень, уровень (развития) 2) масштаб; размер  

2. 1) подниматься, взбираться (по лестнице и т. п.) 2) сводиться к 

определенному масштабу; определять масштаб 

уровень развития определяют по СКЕЛету 

 

scamper    [`  

1. 1) быстрый бег; пробежка 2) беглое чтение 3) поспешное 

бегство  

2. носиться (о детях, животных и т. п.); бежать стремглав 

С КЕМ ПОведешься, с тем и быстро бегать будешь 

 

scar I    [  

1. шрам, рубец  
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2. 1) оставлять шрам; перен. оставлять глубокий след 2) 

рубцеваться, зарубцовываться 

СКАла оставляет шрам (скалолаз ампутировал себе кисть, 
чтобы выбраться из-под камня) 

 

scar II    [  

утес, скала 

СКАла 

 

scarcely    [`  

1) едва, как только; только что  

2) едва ли, вряд ли  

3) едва, с трудом 

только что СКИнул СЛИзь (к\ф “Охотники за приведениями”)  

scare    [  

1. внезапный испуг; паника  

2. 1) пугать 2) отпугивать, вспугивать 

вместе С КИАну Ривс меня охватила паника (к\ф “Матрица”) 

 

scent    [  

1. 1) запах 2) духи 3) чутье, нюх  

2. 1) чуять 2) нюхать 3) душить (платок и т.  п.) 

СЕНТябрь, достать духи и плакать… (“Февраль, достать чернил 

и плакать…” Пастернак) 

 

school     [  

1. 1) школа 2) учение, обучение 3) школа, направление (в науке, 

литературе, искусстве)  

2. 1) дисциплинировать, обуздывать; приучать 2) уст. посылать в 

школу, послать учиться 

СКУЛит щенок в ранце ученика в школе 

 

scission    [`  

разрезание, разделение 

СИЗый ИНей разделил дорогу 

 

scobs    [  

1) опилки, стружки  

2) шлак, окалина 

СКОБу Забили стружки 

 

scold    [  

1. 1) бранить(ся), распекать 2) ворчать, брюзжать  

2. сварливая женщина 

СКОЛько Дура будет браниться? 

 

scoop    [  

1. 1) совок, лопатка 2) черпак; разливательная ложка; ковш (тж. 

экскаватора) 3) черпание  

2. 1) черпать, зачерпывать; вычерпывать  

2) копать; выкапывать 3) разг. сорвать куш 

СКУПердяй гребет деньги лопатой 

 

score    [  

1. 1) зарубка, бороздка, метка; черта 2) счет, задолженность (в 

лавке, ресторане и т. п.) 3) счет очков (в игре)  

2. 1) делать зарубки, отметки 2) засчитывать, вести счет (в игре) 3) 

записывать в долг 

СКОлько зарубок (было на прикладе у снайперши?)  

 

scorn [  

1. 1) презрение 2) насмешка 3) объект презрения  
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2. презирать 

С КОНа, презираю, забрали все мои деньги 

 

scrabble [`  

1) царапать, писать каракулями  

2) рыться  

3) карабкаться 

царапает и СКРЕБет Лист каракулями 

 

scramble [`  

1. 1) свалка, драка, борьба (за овладевание)  

2) карабканье  

1. 1) карабкаться; продираться, 

протискиваться 2) ползти, цепляться (о растениях) 3) драться за 

обладание 

С КРиком АМБАЛ устроил свалку 

 

scrap I [  

1. 1) клочок, кусочек, лоскуток 2) остатки, объедки 3) вырезка из 

газеты  

2. 1) отдавать на слом; превращать в лом  

2) выбрасывать за ненадобностью 

СКРЕПить кусочки 

 

scrap II [  

1. драка, стычка; ссора  

2. драться 

стычка с людьми кардинала СКРЕПила дружбу мушкетеров 

 

scrawl [`  

1. 1) небрежно, наспех написанная записка  

2) небрежный почерк  

2. 1) писать быстро и неразборчиво 2) писать каракулями 

С КРОЛиком небрежно обошлись в Голливуде (м\ф “Кролик 

Роджер”) 

 

 

 

scream [  

1. 1) вопль, пронзительный крик; визг 2) разг. умора, забавный, 

уморительный человек 

2. пронзительно визжать, вопить; реветь (о свистке, сирене) 

диСКРИМинация порождает вопль народа 

 

screen [  

1. 1) ширма, экран; щит, доска (для объявлений)  

2. 1) прикрывать, укрывать, защищать  

2) просеивать, сортировать 

С КРЫНкой молока Золотухин завоевал экраны страны (к\ф 

“Хозяин тайги”) 

 

screw [  

1. 1) винт; болт, шуруп 2) ав. (воздушный, гребной) винт 

2. 1) привинчивать, завинчивать, скреплять винтами, навинчивать 

2) нарезать резьбу 

СКРУтили винт воры 

 

scurf    [  

1) перхоть  
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2) налет, отложения 

мойте голову С КЕФиром – устраняет перхоть 

 

sea    [  

1) море  

2) волнение (на море); волна  

3) уст. прилив 

СИдел старик со старухой у синего моря… 

 

seal I    [  

1. 1) зоол. тюлень 2) котиковый мех 3) тюленья кожа  

2. охотиться на тюленей, котиков 

СИЛился тюлень выполнить трюк в бассейне 

 

seal II    [  

1. 1) печать, клеймо 2) знак, доказательство, гарантия 3) тех. 

изолирующий слой, изоляция  

1. 1) ставить печать, скреплять печатью  

2) скреплять (сделку и т. п.) 3) опечатывать, пломбировать 

СИЛился подделать печать 

 

seam    [  

1. 1) шов 2) рубец; морщина 3) геол. прослоек, пласт 4) тех. спай, 

шов  

2. 1) бороздить 2) сшивать, соединять швами 

СИМпатичный шов получился у хирурга 

 

search    [  

1. 1) поиски 2) обыск 3) исследование; изыскание  

2. 1) искать 2) шарить 3) исследовать 

тюремщики при обыске камеры не могли проСЕЧЬ, куда 

девалась колода карт  

(воры ее спрятали в карман тюремщикам, а в конце обыска 

обратно вынули) 

 

seat    [  

1. 1) место для сидения; сиденье 2) место, должность, пост  

2. 1) сидеть, усаживать 2) предоставлять место; назначать на 

должность 3) снабжать стульями 4) вмещать 

СИТуация не та, чтобы сидеть 

 

sedative    [`  

1. успокаивающий, болеутоляющий  

2. успокаивающее средство (лекарство) 

СИДЕТь ТИхо, приняв успокаивающее средство 

 

see    [  

1) видеть; смотреть, глядеть, наблюдать  

2) осматривать  

3) понимать, знать; сознавать 

многие любят СИдеть в углу и смотреть (со стороны на людей) 

 

seed    [  

1. 1) семя, зерно 2) источник, начало 3) библ. потомок, потомство  

2. 1) семениться, пойти в семя 2) ронять семена 3) сеять, засеивать 

(поле) 

СИДит семя в земле 

 

seek    [  

1) искать, разыскивать; разузнавать  
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2) добиваться, стремиться  

3) просить, обращаться 

свой ноСИК искал герой Гоголя 

 

seem    [  

казаться, представляться 

казался СИМпатичным, (и я ведь его “почти полюбила”, Ф. 

Раневская, известная фраза из к\ф) 

 

seesaw    [`  

1. 1) качение на доске (игра) 2) детские качели  

2. качаться 

Стивен СИгал СОскочил с качелей 

 

seize    [  

1) хватать, схватить  

2) захватывать, завладевать  

3) понять (мысль) 

в отпуске захватил СИЗый туман 

 

seldom    [`  

редко 

СЕЛедку ДОМашнюю редко попробуешь 

 

sell    [  

1. 1) продаваться 2) торговать 3) разг. обманывать, надувать; 

разыгрывать  

2. разг. надувательство, обман 

СЕЛ на мель, неумело торгуя Ринго Старр  

(его строительная фирма обанкротилась) 

 

send    [  

1) посылать, отправлять; отсылать  

2) ниспосылать (дождь); насылать (чуму)  

3) бросать, посылать (мяч и т. п.) 

отослал САНДали назад, так как малы 

 

sequel    [`  

1) продолжение  

2) последующее событие  

3) последствие, результат 

Стивену СИГалу ВЕЛели придумать продолжение фильма 

 

sermon    [`  

проповедь; поучение 

СЕМЕН любил слушать проповеди 

 

serpent    [`  

1) змея, змей  

2) злой, коварный человек  

3) змий, дьявол 

змеи растянулись СЕРПАНТином 

 

settle I    [`  

скамья (-ларь) 

скамья в СиЕТЛе 
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settle II    [`  

1) поселить(ся), водворить(ся), обосновать(ся)  

2) регулировать(ся); проводить(ся) в порядок; улаживать(ся); 

устанавливать(ся)  

3) успокаивать(ся) 

поселиться в СиЕТЛе 

 

several    [`  

1. 1) несколько 2) отдельный, особый, свой  

2. как сущ. несколько, некоторое количество 

Билл Клинтон СОВРАЛ несколько раз (на комиссии по этике) 

 

sew I    [  

шить, сшивать, зашивать; пришивать 

сшитая в СЕУле накидка 

 

sew II    [  

спускать (воду)  

вовСЮ спускают воду 

 

shack I    [  

1) лачуга, хижина  

2) будка 

ШАКал жил в будке 

 

shack II    [  

1) жить, проживать  

2) жить, сожительствовать (с кем-л.) 

Брюс Уиллис жил как ШАКал (к\ф “Шакал”) 

 

shackle    [`  

1) кандалы  

2) оковы, узы  

3) тех. хомут(ик); соединительная скоба 

ШОКОЛадные узы 

 

shade    [ 

1. 1) тень; полумрак 2) тень, намек; оттенок, нюанс 3) миф., поэт. 

бесплотный дух; тень умершего 4) экран, щит; абажур 

2. 1) заслонять от света; затенять 2) омрачать; затуманивать 3) 

штриховать, тушевать 

ШЕЯ Длинная бросала тень (у Нефертити) 

 

shaggy    [`  

1) косматый, лохматый; волосатый  

2) ворсистый  

3) шершавый, шероховатый  

4) перен. неопрятный; грубый, неотесанный 

ШАГИ косматого снежного человека нашли в нескольких 

местах 

 

shallow    [`  

1. 1) мелкий 2) поверхностный, пустой  

2. мелкое место, мель; отмель  

3. 1) мелеть 2) уменьшить глубину 

мелкое место похоже на ЩЕЛЬ 

 

shame    [  

1. 1) стыд 2) позор 3) досада; неприятность  
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2. 1) стыдить; пристыдить 2) посрамить; позорить 

ШЬЕМ так, что стыдно 

 

share     [  

1. 1) доля, часть 2) участие 3) акция; пай  

2. 1) делить(ся), распределять 2) участвовать; быть пайщиком 3) 

разделять (мнение, вкусы и т. п.) 

получил по ШЕЕ – такая доля 

 

shark    [  

1. 1) акула 2) вымогатель; мошенник; шулер  

3) амер. блестящий знаток (чего-л.)  

2. 1) пожирать; 2) мошенничать; вымогать 

акула ШАРКала плавниками по полу 

 

sharp    [  

1. 1) острый; остроконечный, отточенный 2) определенный, 

отчетливый (о различии, очертании и т. п.) 3) крутой, резкий  4) 

резкий (о боли, звуке, ветре)  

2. 1) резкий, пронзительный звук 2) муз. диез 3) длинная тонкая 

швейная игла  

3. 1) точно, ровно 2) круто 3) муз. в слишком высоком тоне 

ШАПка остроконечная 

 

sharper    [`  

шулер, жулик 

ШАПОчное знакомство заводил шулер 

 

shave    [  

1. 1) бритье 2) разг. обман, мистификация 3) стружка; щепа  

2. 1) брить(ся) 2) строгать; скоблить 3) срезать, стричь; косить 

ШЕЯ Выбрита 

 

she    [  

1. 1) она (о существе женского пола, тж. о некоторых 

неодушевленных предметах при персонификации) 2) поэт. та 

(которая)  

2. женщина 

она ШИкарна, Клаудия ШИфер! 

 

shear    [  

1. 1) ножницы 2) стрижка 3) тех. сдвиг, срез 

2. 1) стричь (обыкн. овец) 2) резать; срезать 3) лишать чего-л. 

хороШИЕ ножницы 

 

shed I [  

1) ронять, терять (зубы, волосы, шерсть, листья); сбрасывать 

(одежду, кожу)  

2) проливать, лить (слезы)  

3) распространять; излучать (свет, тепло и т. п.) 

ШЕДевр потерять 

 

shed II [  

1) навес, сарай  

2) ангар; эллинг; гараж; депо  

 сарай - ШЕДевр  

 

sheen [  

1. 1) блеск, сияние 2) блестящий, сверкающий наряд  



 161 

2. поэт. красивый; блестящий 

Мартин ШИН - блестящий актер 

 

sheep [  

1) овца; баран  

2) робкий, застенчивый человек  

ШИПит овца 

 

sheet  [  

1. 1) простыня 2) лист (бумаги, стекла, металла); листок 3) 

печатный лист 4) газета  

2. покрывать (простыней, брезентом, снегом и т. п.)  

мой пес потроШИТ подушки и простыни 

 

shell [  

1. 1) скорлупа, шелуха 2) оболочка; корка 3) панцирь, щит 

(черепахи)  

2. 1) очищать от скорлупы; лущить  

2) лущиться, шелушиться 

ШЕЛудивый пес покрыт шелухой 

 

shepherd [`  

1. 1) пастух 2) пастырь  

2. 1) пасти 2) смотреть, присматривать (за кем-л.) 3) вести, гнать 

(людей) 

ШОПОТ пастуха слышит отара 

 

shield [  

1. 1) щит 2) защита; защитник 3) амер. значок полицейского  

2. 1) защищать, заслонять 2) покрывать, укрывать 3) тех. 

экранировать 

Брук ШИЛДс все время ищет себе защитника 

 

shin [  

1. голень  

2. 1) карабкаться, лазить 2) ударять в голень; ударяться голенью 3) 

разг. ходить, бегать  

ШИНой поранили голень 

 

shine [  

1. 1) сияние; (солнечный, лунный) свет 2) блеск, глянец, лоск 3) 

блеск, великолепие  

2. 1) светиться; сиять, блестеть 2) блистать (в обществе, разговоре)  

ШАИНский блистал на юбилейном концерте 

 

ship [  

1. 1) корабль, судно 2) экипаж корабля 3) (гоночная) лодка 4) амер. 

самолет  

2. 1) грузить, производить посадку (на корабль) 2) перевозить, 

отправлять (груз и т. п.)  

у корабля на носу был ШИП  

 

shirt [  

рубашка (мужская); блуза 

ЩЕТкой почистили рубашку 

 

shiver I [`  

1. дрожь, трепет  

2. 1) дрожать, вздрагивать; трястись; трепетать 2) полоскать(ся) (о 

парусах) 

ШИВА не вызывает дрожи в коленках 
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shiver II [`  

1. 1) обломок, осколок 2) мин. сланец, шифер  

2. разбивать(ся) вдребезги 

ШИФЕр 

 

shoal I [  

1. 1) мелкое место, мелководье 2) мель, банка 3) скрытая опасность  

2. мелкий, мелководный 

ШЕл УЛыбаясь по мелководью (ученик Христа) 

 

shoal II [  

1. 1) стая, косяк (рыбы) 2) масса, толпа, множество  

2. 1) собираться в косяки (о рыбе) 2) толпиться 

ШЕл УЛыбаясь в толпе 

 

shock I [  

1. 1) удар, толчок; сотрясение 2) потрясение  

3) мед. шок  

2. 1) потрясать, поражать 2) возмущаться, шокировать 3) поэт. 

сталкиваться 

удар в бровь вызвал ШОК у Кличко  
(ведь он выигрывал у Льюиса 4:2) 

 

shock II [  

1. копна, скирда (из снопов)  

2. ставить в копны, скирды 

копна ШОКировала своими размерами 

 

shock III [  

1) копна волос  

2) мохнатая собака 

копна волос ШОКоладного цвета 

 

shoe [  

1. 1) полуботинок, туфля 2) подкова  

3) железный полоз 4) тех. колодка, башмак  

2. 1) обувать 2) подковывать 3) подбивать (чем-л.) 

ШУтя подменил туфли (Винокур  Лещенко подсунул в магазине 

два левых, а себе оставил два правых ботинка) 

 

shoot [  

1. 1) охота 2) группа охотников 3) охотничье угодье 4) право на 

отстрел  

2. 1) стрелять; застрелить; расстрелять 2) стрелять (о боли), дергать 

3) сливать, выбрасывать 

Брежнев не ШУТя пристрастился к охоте  

 

shop [  

1. 1) лавка, магазин 2) мастерская, цех 3) разг. заведение, 

учреждение, предприятие  

2. 1) делать покупки 2) амер. ходить по магазинам, чтобы 

ознакомиться с ценами, присмотреть вещь 

бюстик ШОПена купил в лавке 

 

shore I [  

берег (моря, озера) 

ШОрох и плеск волн на берегу завораживает 

 

shore II [  

1. подпорка, опора; подкос; крепление  

2. подпирать; оказывать поддержку 

хороШО сделанные подпорки в шахте лопнули при взрыве 
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short [  

1. 1) короткий; краткий; краткосрочный  

2) низкий, невысокий (о человеке)  

3) недостаточный, неполный; имеющий недостаток (о чем-л.)  

2. резко, круто, внезапно; преждевременно 

короткие ШОРТы носят модницы 

 

shot I [  

1. 1) пушечное ядро 2) дробинка; собир. дробь 3) спорт. ядро для 

толкания  

2.  заряжать  

ШОТландец Шон Коннери обезвредил пушечное ядро (к\ф 

“Скала”) 

 

shot II [  

1) переливчатый  

2) потрепанный, изношенный 

ШОТландец Шон Коннери в потрепаной юбке 

 

shot III [  

счет 

ШОТландец Шон Коннери потерял счет своим ролям 

 

shoulder [`  

1. 1) плечо 2) лопатка (в мясной туше)  

3) уступ, выступ  

2. 1) отталкивать в сторону, проталкиваться  

2) взваливать на плечи, брать на себя (ответственность, вину) 

ШЕЛ, ДЕрнул плечом… 

 

shout [  

1. крик, возглас  

2. кричать 

ШАтер УТром наполнился криками 

 

shovel [`  

1. 1) лопатка; совок 2) с.-х. сошник  

2. 1) копать, рыть 2) сгребать 

ЩАВЕЛь срезали лопаткой 

 

shrimp [  

1. 1) зоол. креветка 2) шутл. маленький, тщедушный человек 3) 

ничтожный человек, козявка  

2. ловить креветок 

ЖРИ ИМПортные креветки 

 

shrink [  

1) сокращать(ся), сморщивать(ся)  

2) садить(ся) (о материи), давать усадку  

3) усыхать 

ШиРИНКа со временем сморщилась 

 

shrub I [  

куст, кустарник 

Шукал РАБотник дивчину в  кустах 

 

shrub II [

 уст. напиток из фруктового сока и рома 

Шикарно! РАБотник попробовал напиток из фруктового сока 

и рома 

 

shuck [  

1. амер. 1) шелуха 2) створка устрицы, жемчужницы и т. п.  
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2. 1) лущить, очищать от шелухи  

2) сбрасывать, снимать 

ШАКуров любую роль очистит от шелухи 

 

shudder [`  

1. дрожь, содрогание  

2. вздрагивать, содрогаться 

очередной ШЕДЕвр Церетели вызывает дрожь у Москвичей 

 

shut [  

1. 1) затворять(ся), закрывать(ся), запирать(ся) 2) складывать, 

закрывать  

2. закрытый, запертый 

ШАТену закрыли рот 

 

shy I [  

1. 1) пугливый 2) застенчивый, робкий; осторожный, 

нерешительный  

2. бросаться в сторону, пугаться 

психологи выяснили: ШАЙбу ловят лучше всего робкие 

(флегматики) 

 

shy II [  

разг. 1) бросок  

2) разг. попытка  

3) разг. насмешливое, колкое замечание 

бросок за ШАЙбой 

 

side [  

1. 1) сторона; бок; край 2) позиция, точка зрения, подход 3) склон 

(горы)  

2. примкнуть к кому-л. 

САИД перешел на сторону товарища Сухова (к\ф “Белое 

солнце пустыни”) 

 

sight [  

1. 1) зрение 2) поле зрения 3) взгляд; рассматривание  

2. 1) увидеть, высмотреть 2) наблюдать 3) воен. прицеливаться 

ЗАЙДи к врачу, проверь зрение! 

  

sign [  

1. 1) знак; символ 2) признак; примета 3) знамение, 

предзнаменование  

2. 1) подписать(ся) 2) выражать жестом; подавать знак 3) отмечать; 

ставить знак 

диЗАЙН знака надо патентовать 

 

silence [`  

1. 1) молчание; безмолвие, тишина 2) забвение; отсутствие 

сведений  

2. 1) заставить замолчать 2) заглушить 

СОЛЕНые Шуточки встретили молчанием 

 

silk [  

1. 1) шелк 2) шелковые нитки  

2. шелковый 

СИЛКи сделали из шелка 

 

sill [  

подоконник  

нет СИЛ вскочить на подоконник 

 

silly [`   

1. 1) глупый; слабоумный 2) уст. простой, бесхитростный; 

безобидный  
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2. разг. глупыш, несмышленыш 

глупый СИЛИтся стать умным 

 

silt [`  

1. ил, осадок, наносы  

2. засорять(ся) илом 

коСИЛка уТонула в иле 

 

silver [`  

1. 1) серебро 2) серебряные монеты; деньги  

3) серебряные изделия  

1. 1) серебряный 2) серебристый 3) седой (о волосах)  

2. серебрить, седеть 

пират СИЛЬВЕР прятал серебро 

 

 

simple [`  

1. 1) простой, несложный 2) элементарный, неразложимый 3) 

простодушный, наивный; глуповатый  

2. уст. лекарственная трава 

СИМПатичные Люди и простые 

 

sin [  

1. грех  

2. 1) согрешить 2) нарушать (правила, нормы) 

СИНагогу взорвали в Москве – большой грех 

 

singe [  

1. ожог  

2. опалять(ся); палить 

поСИНел и Жжет ожог 

 

sink [  

1. 1) раковина (для стока воды) 2) сточная труба 3) клоака 4) 

низина  

2. 1) опускать(ся), снижать(ся); падать (о цене, стоимости, 

барометре и т. п.) 2) тонуть (о корабле); погружаться 3) топить; 

затоплять  

СИНКопы отбивал на раковине 

 

sinner [`  

грешник 

грешник весь поСИНЕл 

 

sip [  

1. маленький глоток  

2. потягивать, прихлебывать 

сделал маленький глоток и оСИП 

 

siskin [`  

чиж 

соСИСКИ ИНтересовали чижа 

 

ski [`  

1. лыжа  

2. ходить на лыжах 

сначала поцеловал жену, потом СКИнул лыжи 

 

skim [  

1) снимать (накипь и т. п.)  

2) едва касаться, нести, скользить  

3) бегло прочитывать; перелистывать 
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С КИМ Бесингер перелистывал журнал 

 

skin [  

1. 1) кожа, шкура 2) кожура, кожица  

3) наружный слой, оболочка  

2. 1) покрывать(ся) кожей; зарубцовываться  

2) сдирать кожу, шкуру; снимать кожуру 

3) обобрать дочиста 

СКИНул кожу уж 

 

skip  [  

1. прыжок, скачек  

2. 1) скакать, прыгать 2) перескакивать (в разговоре) 3) пропускать 

скакать С КИПариса на кипарис 

 

skirt [  

1. 1) юбка 2) пола, подол 3) женщина  

2. 1) быть расположенным на опушке, на краю 2) огибать; идти 

вдоль края 3) проходить; проезжать 

СКОТская юбка 

 

skit I [  

1) шутка; сатира, пародия  

2) скетч 

С КИТайцами шутки плохи 

 

skit II [  

разг. множество, толпа 

С КИТайцами мы – толпа 

 

skull [  

череп 

СКАЛился череп на Гамлета 

 

sky [  

1. 1) небо, небеса 2) (обыкн.) климат  

2. 1) высоко забросить(мяч) 2) вешать под потолок (картину) 

не отпуСКАЙ меня “на небо за звездой, высоко…”  
(Ю. Савичева “Фабрика звезд-2”) 

 

slam [  

1. 1) хлопанье (дверьми) 2) карт. шлем  

3) амер. разг. резкая критика  

2. 1) хлопать, захлопывать(ся) 2) бросать со стуком; швырять 3) 

амер. разг. раскритиковать 

выШЛЕМ сценарий “Двери хлопают”, не очень критикуйте 

 

slat  [  

1) перекладина, планка  

2) sl. ребра 

СЛЕТел гимнаст с перекладиной в зубах (реклама зубной пасты) 

 

slattern [`  

неряха, грязнуля 

СЛЕТЕлись Неряхи на свой слет 

 

slave [`  

1. раб, невольник 

2. работать как раб 

СЛАВный раб – Эзоп 

 

slayer [`  

убийца 

проСЛЕдил убийца жертву 



 167 

 

sledge [  

1. сани, салазки  

2. 1) ехать на санях 2) возить на санях 

СЛЕД саней как живой (на картине В. Серова “Боярыня 

Морозова”) 

 

sleep [  

1. 1) сон 2) спячка  

2. 1) спать, засыпать 2) покоиться (в могиле)  

3) ночевать 

глаза СЛИПлись – заснул за рулем В. Цой (по одной из версий 

он погиб, заснув за рулем) 

 

sleet [  

дождь со снегом, крупа  

дождь со снегом прикрыл драгоценный СЛИТок 

 

sleeve [  

1) рукав  

2) тех. муфта, втулка, гильза  

СЛИВой испачкали рукав  

 

slice [  

1. 1) ломтик, ломоть; тонкий слой (чего-л.)  

2) часть, доля 3) широкий нож  

2. 1) резать ломтиками, нарезать 2) делить на части 3) спорт. 

срезать (мяч) 

СЛОИСтый ломтик  

 

slide [  

1. 1) скольжение 2) ледяная гора или дорожка; каток 3) оползень  

2. 1) скользить 2) кататься по льду  

3) незаметно проходить мимо, красться 

на СЛАЙДе катание по льду (нашей звезды Ирины Родниной) 

 

slim [  

1. 1) тонкий, стройный 2) разг. слабый, скудный; незначительный 

3) амер. легкий (о завтраке и т. п.)  

2. (по)худеть, (по)терять в весе 

С ЛИМонадом тонкая и стройная фотомодель 

 

slime [  

1. слизь; липкий ил; шлам, муть  

2. 1) покрывать(ся) слизью 2) амер. удалять слизь 

С ЛАЙМой Вайкуле замутить новый проект 

 

slip [  

1. 1) скольжение; сползание 2) сдвиг; смещение 3) ошибка; промах  

2. 1) скользить, поскользнуться  

2) проскользнуть; исчезнуть 3) выскользнуть; соскользнуть 

С ЛИПкой лентой сползание исключено 

(по ступенькам) 

 

sliver [`  

1. 1) щепка, лучина 2) прядь (шерсти)  

2. откладываться, расщеплять(ся) 

СЛИВА освещается лучиной 

 

slobber [`  

1. 1) слюни 2) сентиментальная болтовня  
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2. 1) пускать слюни, слюнявить 2) распускать нюни; 

расчувствоваться 

СЛАБАк пускает слюни 

slop I [  

1. 1) жидкая грязь; слякоть 2) помои 3) жидкая пища (для больных 

и т. п.)  

2. 1) проливать(ся) , расплескивать(ся)  

2) шлепать, хлюпать (по грязи и т. п.) 

СЛОПал на спор жидкую грязь 

(“Фактор страха”) 

 

slop II [  

1) одежда и постельные принадлежности, отпускаемые морякам на 

корабле  

2) дешевая готовая одежда  

Сильно ЛОПнувшая дешевая одежда 

 

slot I [  

1. 1) щелка, щель, прорезь, паз 2) театр. люк  

2. прорезать, желобить; продалбливать 

С ЛОТка упала монетка и закатилась в щель 

 

slot II [  

след (оленя и т. п.) 

С ЛОТка пропали продукты, видны следы оленя 

 

sloth [  

1) лень, леность  

2) медлительность  

3) зоол. ленивец  

ЗЛОСтный ленивец 

 

sloven [`  

неряха 

СЛАВНый неряха 

 

slow [  

1. 1) медленный, тихий; постепенный 2) медлительный, 

неторопливый 3) не спешащий  

2. медленно  

1. замедляться 

медленный  СЛОн 

 

slum [

1. трущобы  

2. посещать трущобы (с благотворительной целью) 

С ЛАМой посещать трущобы 

    

slush [  

1. 1) слякоть, грязь 2) талый снег; шуга, ледяное сало 3) разг. 

вздор 

2. 1) смазывать 2) окатывать грязью или водой 3) стр. 

цементировать 

СЛАЩе грязи только слякоть 

  

slut [  

1) неряха ( о женщине) 

2) проститутка  

3) шутл. девчонка 

СЛАДкая девчонка 

 

sly [  
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1. 1) хитрый, ловкий, коварный 2) озорной, лукавый 3) тайный, 

скрытый  

2. тайком 

СЛАЙ на экране всегда ловкий и хитрый (так американцы 

называют Сильвестра Сталонне) 

 

smack I [  

1. 1) вкус; привкус; запах; примесь 2) немного еды, глоток 

2. пахнуть 

СМАКовать вкус 

 

smack II [  

1. 1) чмоканье 2) звонкий поцелуй  

2. чмокать губами  

СМАКовать звонкий поцелуй 

 

small [  

1) маленький; небольшой  

2) мелкий  

3) незначительный, малый, ничтожный  

СМОЛа выступает маленькими каплями 

 

smart [  

1) жгучая боль  

2) горе, печаль  

3) нарядный 

С МАТом переносил жгучую боль 

 

smash [  

1. 1) внезапное падение; грохот 2) гибель, уничтожение, 

разрушение 3) катастрофа  

2. 1) разбивать(ся) вдребезги 2) сталкиваться  

СМЕШно от внезапного падения у крыльца 

 

smell [  

1. 1) обоняние 2) запах  

2. 1)чувствовать запах, чуять; обонять  

2) нюхать 3) пахнуть 

СМЕЛо экспериментировали с запахами  

(П. Зюскинд “Парфюмер”) 

 

smile [  

1. 1) улыбка 2) благоволение  

2. 1) улыбаться 2) выражать улыбкой (согласие и т. п.) 

американцы С МАЛенькими улыбками не ходят 

 

smirch [  

1. пятно 

2. пачкать, пятнать 

С МЕЧтой смыть пятно с прошлого 

 

smith [  

1) кузнец  

2) рабочий по металлу 

кузнец закрутил роман С МИСС 

 

smoke [  

1. 1) дым, копоть 2) курение 3) туман; дымка  

2. 1) дымиться 2) коптиться  3) курить 

Москвичи на СМОгли УКрыться от дыма и копоти (горение 

болот летом 2002 г.) 
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smooth [  

1. 1) гладкий, ровный 2) однородный  

3) плавный, спокойный; беспрепятственный  

2. 1) приглаживание 2) гладкая поверхность  

3. 1) приглаживать, сглаживать(ся) 2) смягчать, смазывать 3) 

успокаивать(ся) 

С МУЗыкой - ровное настроение 

 

smut [  

1. 1) сажа 2) грязное пятно 3) непристойность  

2. 1) пачкаться сажей 2) заражать(ся) головней 

С МАТерии не отстирывалась сажа  

 

snack [  

легкая закуска 

С НЕКоторых пор только легко закусываю 

 

snag [  

1. 1) коряга, топляк (на дне реки); сучек, пенек 2) обломанный зуб 

3) разг. препятствие, загвоздка  

2. 1) налететь на корягу 2) очищать от коряг или сучков 

коряга под СНЕГом 

 

snail [  

1) улитка  

2) разг. тихоход; медленный человек  

3) тех. спираль 

СНИЛась улитка, к чему бы? 

 

snake [  

1) змея  

2) предатель, вероломный человек 

С НЕКоторых пор змея – символ и лекарства и вероломства 

 

snap [  

1. 1) треск; щелканье, щелчок 2) застежка, защелка, замочек 

(браслета) 3) резкая отрывистая речь  

2. 1) щелкать, лязгать, хлопать (чем-л.)  

2) защелкивать(ся) 3) цапнуть, укусить 

С НЕПриятным треском слушал по радио речь  

 

sneeze [  

1. чихание  

2. чихать 

СНИЗу слышалось чихание 

 

snicker [`  

1. 1) ржание 2) хихиканье, смешок  

2. 1) тихо ржать 2) хихикать  

Святой НИКОла тихо ржал 

 

snoot [  

1. 1) гримаса 2) разг. сноб  

2. относиться с высока 

С НУТром сноба 

  

snore [  

1. храп  

2. храпеть 

СНОха прилично храпела 
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snout [  

1) рыло; морда 

2) пренебр. нос  

3) тех. сопло, мундштук 

СНАчала УТри морду, а потом поговорим 

 

snow I [  

1. 1) снег 2) поэт. белизна; седина 3) кокаин, героин  

2. 1) сыпаться (как снег) 2) заносить снегом 

СНОва пошел снег 

 

snuffle [`  

1. 1) сопение 2) гнусавость 3) насморк  

2. 1) сопеть 2) говорить в нос, гнусавить 

С НАФтизином Легче не сопеть 

 

snug [  

1. 1) уютный, удобный 2) аккуратный, чистый 3) достаточный  

2. приводить в порядок, придавать уют 

С НАГлым видом требовал уюта 

 

so [  

1. 1) так, таким образом 2) тоже, также 3) так, настолько  

2. так!, ладно!, ну! 

СОУс, таким образом, прокис! 

 

soap [  

1. 1) мыло 2) разг. лесть  

2. 1) намыливать; мыть(ся) мылом 2) разг. льстить 

САПоги помыть с мылом в Индийском океане (предлагал 

Жириновский) 

 

soar [  

1) парить, высоко летать; подниматься ввысь 2) ав. планировать 

«… на небо за звездой, выСОко, тихий полет, это легко» (Юля 

Савичева «Фабрика звезд-2») 

 

sob [  

1. рыдание, всхлипывание  

2. рыдать; всхлипывать 

СОБрала вещички и всхлипывая, пошла домой 

soccer [`  

футбол 

все СОКИ выжали на футболе из игроков 

 

sock I [  

1) носок  

2) стелька  

3) ист. сандалия 

ноСОК 

 

sock II [  

1. удар  

2. дать тумака кому-л.  

3. с размаху, прямо 

ноСОК, удар, гол! 

 

soft [  

1. 1) мягкий 2) нежный, ласковый, тихий (звуке) 3) приятный 4) 

добрый, отзывчивый, кроткий  

2. мягко, тихо 
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СО ВТорника был мягким и нежным 

 

soil I [  

почва, земля 

СОЛеная почва 

 

soil II [  

пачкать(ся), грязнить(ся); перен. запятнать 

СОЛь испачалась 

 

solid [`  

1) твердый (не жидкий, не газообразный) 

2) сплошной; цельный  

3) непрерывный 

СОЛИДный человек твердо стоит на ногах 

 

some [  

1. 1) кое-кто, некоторый, одни, другие  

2) некоторое количество  

2. 1) некий, некоторый, какой-то,  какой-нибудь 2) несколько  

3. 1) разг. несколько, до некоторой степени, отчасти 2) около, 

приблизительно 

кое-кто САМ с усами 

 

son [  

1) сын  

2) сынок (в обращении)  

3) уроженец; выходец; потомок 

сын любит кататья, и САНки сам возит 

 

song [  

1) пение  

2) песня; романс  

3) стихотворение 

СОНным  Голосом петь песню  

 

soon []  

1) скоро, вскоре; быстро  

2) рано  

3) охотно 

СУНул быстро куда-то деньги, а теперь найти не могу 

 

soot [  

1. сажа, копоть  

2. покрывать сажей 

Москва СУтками напролет покрывлась копотью (горели 

болота в 2002 г.) 

 

sop [  

1. 1) кусок (хлеба и т. п.) 2) подарок или подачка (чтобы 

задобрить)  

1. 1) макать, обмакивать (хлеб и т. п.)  

2) впитывать 3) мочить 4) промокать 

СОПереживал, что кусок хлеба (200 г на целый день), выдавали 

в блокадном Ленинграде  

 

 sorb [  

рябина 
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СОБрали рябину для настойки 

 

sore [  

1. 1) болячка, рана, язва 2) больное место  

2. 1) чувствительный, болезненный 2) больной, болезненный 3) 

огорченный, опаленный  

3. поэт. жестоко, тяжело 

СОРвал ногтем болячку 

 

sorry [`  

1) огорченный, полный сожаления  

2) жалкий, несчастный; плохой 

сожалею, наСОРИл! 

 

so – so [`  

1. неважный, так себе; сносный  

2. так себе, неважно 

СОУс? СОУс так себе! 

 

sot [  

1. горький пьяница  

2. пить, напиваться 

СОТрудник - горький пьяница 

 

soul [  

1) душа, дух  

2) человек  

3) воплощение, образ 

СОЛеная душа моряка 

 

sour [`  

1. 1) кислый 2) прокисший 3) угрюмый  

2. 1) закисать. прокисать; скисать  

2) заквашивать 3) озлоблять(ся) 

САша УЕхал кислым 

 

spa [  

1) курорт с минеральными водами  

2) минеральный источник  

3) амер. киоск с прохладительными напитками 

СПАсался от алкоголизма Петр I на курорте с минеральными 

водами (лечился в Германии) 

 

space [  

1. 1) пространство 2) расстояние; протяжение 3) место, площадь  

2. 1) оставлять промежутки, расставлять с промежутками 2) 

полигр. разбивать на шпации; набирать в разрядку 

режиссер СПЕСивцев покоряет тетральное пространство 

 

spade  [  

1. 1) лопатка; заступ 2) карт. пики  

2. копать лопатой 

СПАДает штык с черенка лопаты 
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spark I [  

1.  1) искра 2) вспышка, проблеск 3) разг. радист  

2. 1) искриться 2) зажигать искрой 3) искрить, давать искры; 

вспыхивать 

С ПАРКетом вспыхнул весь дом 

spark II [  

1. щеголь  

2. разг. ухаживать 

С ПАРКетом намучился щеголь 

 

sparrow [`  

воробей 

С ПЕРЕУлка прогнали воробья 

 

spawn [  

1. 1) икра 2) презр. потомство, порождение, отродье 3) бот. 

мицелий, грибница  

2. 1) метать икру 2) размножаться,  плодиться  3) порождать, 

вызывать (что-л.) 

С ПОНтом метать икру 

 

speak [  

1) говорить, разговаривать, изъясняться  

1) сказать; высказывать(ся); отзываться  

3) произносить речь, выступать (собрании) 

Сумел ПИКуль говорить об истории занимательно 

 

spell I [  

1. 1) заклинание 2) чары; обаяние  

2. очаровывать 

С ПЕЛенок всех очаровывал (Майкл Джексон) 

 

spell II [  

1) писать или произносить (слово) по буквам  

2) образовывать, составлять (слово по буквам)  

3) означать, влечь за собой 

С ПЕЛенок произносил слова по буквам (Майкл Джексон) 

 

spend [  

1) тратить, расходовать  

2) проводить (время)  

3) истощать 

СтиПЕНДия тратится быстро 

 

spew [  

1. рвота, блевотина  

2. блевать, изрыгать 

Сильно ПЬЮ – рвота 

 

spider [`  

1) паук  

2) таган  

3) тех. звезда, крестовина 

СПАДАет паук прямо на меня 

 

spier [`  

шпион 

СПАРинг выиграл шпион 

 

spill I [  
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1. 1) разг. падение (с лошади, из экипажа)  

2) разг. поток, ливень  

2. 1) поливать(ся), разливать(ся), расплескивать(ся), рассыпать(ся) 

2) разг. проболтаться 3) сбросить, вывалить (седока) 

разлилось вино рекой – СПИЛся 

 

spill II [  

1) лучина; скрученный кусочек бумаги (для зажигания трубки и 

т. п.)  

2) затычка, деревянная пробка 

деревянная пробка вылетела из бочки – СПИЛся 

 

spin [  

1. 1) кружение, верчение 2) короткая прогулка; быстрая езда 3) ав. 

штопор  

2. 1) прясть 2) крутить(ся), вертеть(ся) 

СПИНу крутил массажист 

 

splash [  

1) брызги, брызганье 2) плеск, всплеск  

3) пятно  

2. 1) забрызгивать, брызгать(ся) 

2) плескать(ся) 3) шлепать (по грязи или воде) 

СПЛОШные брызги из-под колес машин 

 

splendid [`  

1) великолепный; роскошный; блестящий  

2) разг. отличный, превосходный 

 С ПЛЕНки ДИДро смотрелся бы великолепно 

 

spoil [  

1. 1) добыча, награбленное добро 2) прибыль, выгода, полученная 

в результате конкуренции с кем-л. 3) предмет искусства, редкая 

книга и т. п.  

2. 1) портить 2) баловать 3) портиться (о продуктах) 

американцы СПОИЛи водкой индейцев, добычей стала земля 

 

spook [  

шутл. приведение 

С ПУКаньем прогнал приведение 

 

spoon I [  

1. 1) ложка 2) широкая изогнутая лопасть (весла) 3) спорт. вид 

клюшки  

2. 1) черпать ложкой 2) спорт. слегка подталкивать шар (шар в 

крокете) 3) ловить рыбу на блесну 

С ПУНктуальностью чистил ложку 

 

spoon II [  

шутл. любезничать (о влюбленных) 

любезничать С ПУНцовым лицом 

 

spoor [  

1. след (зверя)  

2. выслеживать, идти по следу 

СПУтать Эти следы нельзя 

 

spot [  

1. 1) пятно, пятнышко, крапинка 2) позор  
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3) прыщик 4) капля (дождя)  

2. 1) пятнать, пачкать 2) пятнать, позорить  

3) разг. увидеть, узнать 

С ПОТертостями и кровавым пятном добрался до финиша 

(санный спорт) 

 

spray I [  

1) ветка, побег  

2) узор в виде веточки 

ветку обработал СПРЕЕМ 

 

spray II [  

1. 1) водяная пыль, брызги 2) жидкость для пульверизации 3) 

пульверизатор  

2. распылять, пульверизировать; опрыскивать, опылять 

СПРЕЙ 

 

spread [  

1. 1) распространение 2) размах (крыльев и т. п.) 3) протяжение, 

пространство; простирание, протяженность 4) намазывать 

 2. 1) развертывать(ся), раскидывать(ся); простирать(ся) 

С ПРЕДками распространяться на все темы не буду 

 

spring I [  

1. 1) прыжок, скачек 2) пружина, рессора  

3) упругость, эластичность  

2. 1) прыгать, вскакивать, бросаться 2) бить ключом 3) брать 

начало; происходить, возникать  

СПРЫГнул с тумбочки – оказался великолепный прыжок 

 

spring II [  

1) весна  

2) весенний 

СПРЫГнул весной с парты 

 

sprite [  

эльф, фея 

СПРАЙТ рекламирует эльф 

 

spud [  

1. 1) мотыга; цапка 2) разг. картофелина, картошка  

2. окапывать, окучивать 

СПАДает картофелина с мотыги 

 

square [  

1. 1) квадрат 2) прямоугольник; клетка  

3) площадь; сквер 4) квартал (города)  

2. 1) квадратный, в квадрате 2) прямоугольный 3) параллельный 

или перпендикулярный  

3. 1) прямо 2) честно; справедливо 3) лицом к лицу 

СКВЕР квадратной формы 

 

squeak [  

1. 1) писк 2) скрип  

2. 1) пищать; пропищать 2) скрипеть 3) разг. доносить, выдавать 

хлопья НеСКВИК – это просто писк!  

 

 

 

squeal [  

1. 1) визг, пронзительный крик 2) доносчик  
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2. 1) визжать, пронзительно кричать; визгливо произносить 2) 

жаловаться, протестовать  

только СКользнула ВИЛка по коже, а визгу! 

 

squeeze [  

1. 1) сжатие, пожатие; давление, сдавливание 2) выдавленный сок 

3) теснота, давка  

2. 1) сжимать, сдавливать 2) вымогать 

СКВОЗь давку пытались пролезть (многие погибли в страшной 

давке 1953 – на похоронах Сталина) 

 

squint [  

1. 1) косоглазие 2) разг. взгляд украдкой 

2. 1) косить 2) смотреть искоса, украдкой 

СКолько ВИНТиков надо подкрутить, чтобы исправить 

косоглазие? 

(актер Крамаров исправил, и он потерял свой имидж) 

 

squirm [  

1) извиваться, корчиться  

2) чувствовать себя неприятно задетым; испытывать неловкость 

СКВЕрна Может корчиться 

 

squirrel [`  

белка 

СКазкам ВЕРИЛа белка 

 

stable [`  

конюшня 

СТЕБЛи растений устилали пол конюшни 

 

stack [  

1. 1) стог, скирда, омет 2) куча, груда 3) разг. масса, множество  

2. складывать в стог  

СТОГ 

 

staff I [  

1) посох, палка  

2) жезл  

3) флагшток, древко 

микроб СТАФиллокока палкой не убьешь 

 

staff II [  

1. 1) штат служащих; служебный персонал; личный состав; кадры 

2) воен. штаб  

2. 1) штатный 2) воен. штабной  

3) используемый персоналом 

СТАФиллокока поразил весь личный состав 

 

stag [  

1) олень-самец (с пятого года)  

2) вол  

3) биржевой спекулянт 

оленя СТЕГают плеткой, почем зря 

 

stair [  

1) ступенька (лестницы)  

2) мор. трап 

еле СТОЮ на ступеньке 
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stake [  

1. 1) кол, столб; стойка 2) столб, к которому привязывали 

присужденного к сожжению  

3) небольшая переносная наковальня  

2. 1) укреплять или подпирать колом, стойкой 2) сажать на кол 3) 

ставить на карту, рисковать  

хулиганы колом разбили СТЕКла магазинов  

(после футбола массовые беспорядки на Тверской, 2002 г.) 

 

stalk I [  

1) стебель, черенок  

2) зоол. ножка  

3) фабричная труба 

вредные СТОКи шли от фабричной трубы 

  

stalk II [  

1. 1) гордая, величавая поступь  

2) подкрадывание  

2.  1) шествовать, гордо выступать  

2) подкрадываться 

иСТОКи величавой поступи – цари 

 

stallion [`  

жеребец 

СТАЛЬНой жеребец – паровоз 

 

 

 

stammer [`  

1. заикание  

2. 1) заикаться 2) запинаться 

сиСТЕМАтическое заикание 

 

stand [  

1. 1) остановка 2) сопротивление 3) позиция место  

1. 1) стоять 2) ставить, помещать, водружать  

3) вставать 

женщина встала у СТЕНДа с надписью “смерть жидам” и 

взорвалась (случай в Подмосковье) 

 

stare [  

1. изумленный или пристальный взгляд  

2. 1) смотреть пристально; глазеть; таращиться или пялить глаза 2) 

торчать (о волосах) 

художник СТЕР изумленный взгляд на потрете (царские особы 

не любили реализм) 

 

starling I [`  

скворец 

СТАРый ЛИНКор заселили скворцы 

 

starling II [`  

водорез, волнорез; ледорез 

СТАРый ЛИНКор работал как волнорез 

 

starve [  

1) умирать от голода  

2) голодать  

3) разг. чувствовать голод  

4) морить голодом 
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СТАРОВер умер от голода, но от веры не отступил 

 

steal [    

1. 1) воровать, красть 2) сделать (что-л.) незаметно, украдкой; 

тайком добиться  

3) прокрадываться  

2. разг. 1) воровство 2) украденный предмет  

3) что-л., купленное очень дешево 

своровать СТИЛь 

 

steam [  

1) пар  

2) испарение  

3) разг. энтузиазм, энергия 

когда выпускают весь пар в пустой болтовне, исчезает 

СТИМул для работы 

 

steep  I [  

1. 1) крутой 2) разг. чрезмерный, непомерно высокий (о 

требованиях, ценах и т. п.)  

3) невероятный, преувеличенный 

2. круча; обрыв  

СТИПендия чрезмерной не бывает (ее всегда не хватает) 

 

steep II [  

1. 1) погружение (в жидкость); пропитка  

2) ванна для пропитки  

2. 1) погружать (в жидкость); пропитывать  

2) погружаться; уходить с головой; погрязнуть  

СТИПендиант погрузился в науку 

 

stem I [  

1. 1) ствол; стебель 2) черенок, рукоятка (инструмента) 3) ножка 

(бокала и т. п.)  

4) головка часов  

2. 1) происходить 2) чистить ягоды  

3) приделывать стебельки (к искусственным цветам) 

СТЕМнело, незаметил как наехал на ствол  

 

stem II [  

1) запруживать; задерживать  

2) оказывать сопротивление 

СТЕМнело, и это нас задержало 

 

step [  

1. 1) шаг 2) звук шагов 3) поступь, походка  

4) след (ноги)  

2. 1) шагать, ступать 2) делать па (в танце)  

3) измерять шагами 

у дяди СТЕПы огромные шаги  

(С. Михалков “Дядя Степа”) 

 

stern  [  

строгий, суровый; неумолимый 

Суровый ТЕРНистый путь 

 



 180 

 

stick [  

1. 1) палка, прут; трость; стек; колышек; посох; жезл 2) брусок  3) 

веточка, ветка  

2. 1) втыкать, вкалывать, вонзать; натыкать, насаживать (на 

острие); утыкать 2) торчать  

3) колоть, закалывать 

палки соединили вСТЫК 

 

still  [  

1. 1) тихий, бесшумный 2) неподвижный, спокойный 3) не 

игристый  

2. 1) поэт. безмолвие 2) рекламный кадр  

3. 1) успокаивать, утихомиривать  

2) успокаивать, утолять 3) редк. успокаиваться  

4. 1) до сих пор, (все) еще, по-прежнему 2) все же, тем не менее, 

однако 3) еще (в сравнении) 

тихий, спокойный СТИЛяга 

 

sting [  

1. 1) жало 2) бот. жгучий волосок 3) укус; ожег крапивой 4) муки; 

острая боль  

2. 1) жалить; жечь (о крапиве и т. п.)  

2) причинять острую боль  

песни СТИНГа будут еще долго “жечь сердца людей” 

 

stir I [  

1. 1) шевеление, движение 2) размешивание  

3) суматоха, суета, переполох  

2. 1) шевелить(ся); двигать(ся) 2) мешать, помешивать, 

размешивать; взбалтывать  

3) волновать, возбуждать 

СТЕРлядь еще шевелится? 

 

stir II [  

тюрьма, кутузка 

СТЕРлядь в тюрьме? (в Бутырке воры в законе умудрились 

устроить сходку) 

 

stocking [`  

чулок 

СТОКлеточный ИНостранный чулок 

 

stoker [`  

кочегар 

у иСТОКОв отопления города стоял кочегар 

 

 

stomach [`  

1. 1) желудок 2) живот 3) аппетит, вкус  

2. 1) быть в состоянии съесть; быть в состоянии переварить 2) 

стерпеть, снести 

СТАнет МЕКсиканец переваривать в желудке красный перец? 

 

stone [  

1. 1) камень 2) драгоценный камень  

2. каменный 

камень придавил руку скалолазу, он СТОНал, ампутируя 

кисть (американец оказался хирургом и спас себя) 

 

stooge [  

1. 1) партнер комика (в театре) 2) разг. зависимое или 

подчиненное лицо; марионетка 3) подставное лицо; провокатор, 

осведомитель  

2. играть подчиненную роль 
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в СТУДии играли марионетки 

 

stork [  

аист 

воСТОРГ от аиста (на крыше своего дома) 

 

story [`  

1) рассказ, повесть  

2) история; предание; сказка  

3) фабула, сюжет 

иСТОРИя 

 

straw [  

1. 1) соломка; солома 2) соломинка  

3) соломенная шляпа 4) пустяк, мелочь  

2. 1) соломенный 2) желтоватый, цвета соломы 3) ненадежный, 

сомнительный  

“Держи меня соломенка, держи” - пела СТРОйная Пугачева 

 

strawberry [`  

1) земляника; клубника  

2) земляничный; клубничный 

СТРОго БЕРИ землянику (в лесу) 

 

stream [  

1. 1) поток, река, ручей; струя 2) поток, вереница 3) направление, 

течение  

2. 1) течь, вытекать, литься, струиться 2) лить, источать 3) 

развевать(ся) 

ГольфСТРИМ – теплое течение 

 

street [  

улица  

СТРИчь Траву на улице 

 

strength [  

1) сила  

2) прочность; крепость  

3) тех. сопротивление 

С ТРЕНингом Сила пришла 

 

stress [  

1. 1) давление, нажим 2) напряжение  

3) ударение; перем. значение 4) психол. стресс 

2. 1) подчеркивать, ставить ударение 2) тех. подвергать 

напряжению 

что СТРЕСлось, такое давление? 

 

stretch [`  

1. 1) вытягивание, растягивание, удлинение  

2) напряжение 3) натяжка; преувеличение  

2. 1) растягивать(ся), вытягивать(ся); удлинять; тянуть(ся) 2) 

натягивать(ся) ; напрягать(ся)  

3) иметь протяжение, простираться, тянуться 

не вытягивайся на первой вСТРЕЧе (устанешь стоять на 

цыпочках, и в тебе разочаруются) 

 

strew [  

1) разбрасывать; разбрызгивать  
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2) посыпать (песком), усыпать (цветами)  

3) расстилать 

СТРУжки разбрасывают в метро (когда убирают станцию) 

 

strict [  

1) точный, определенный  

2) строгий, требовательный 

С ТРИКо - Точная, строгая фигура 

 

string [  

1. 1) веревка, бечевка; тесемка, завязка, шнурок 2) тетива (лука) 3) 

муз. струна  

4) вереница, ряд  

2. 1) завязывать, привязывать; шнуровать  

2) снабжать струной, тетивой и т. п. 

3) натягивать (струну) 4) нанизывать (бусы)  

5) вешать 

СТРИгу Ножницами веревку 

 

strip [  

1. 1) длинный узкий кусок; полоса; лента; полоска 2) страничка 

юмора (в газете, журнале) 3) взлетно-посадочная полоса  

2. 1) сдирать, обдирать; обнажать; снимать  

1) лишать (чего-л.) 3) отнимать; грабить  

4) раздевать(ся); снимать, срывать 

СТИПтизерки искусно обнажаются 

 

strong [  

1. 1) сильный 2) решительный, крутой, строгий 3) прочный; 

выносливый 4) крепкий; неразведённый 5) острый, едкий 6) 

грубый  

7) твёрдый, ревностный (приверженец)  

8) громкий (о голосе) 

2. 1) сильные, здоровые 2) власть имущие  

3. разг. сильно, решительно 

Луи АрмСТРОНГ был сильным музыкантом 

 

stub [  

1. 1) пень 2) короткий тупой обломок или остаток 3) амер. корешок 

(квитанционной книжки и т. п.)  

2. 1) выкорчёвывать, вырывать с корнем  

2) ударяться ногой обо что-л. твёрдое  

3) погасить окурок 

СТАБильно стою на пне 

 

stupid [`  

1. 1) глупый, тупой, бестолковый; дурацкий  

2) оцепеневший  

2. разг. дурак 

С ТУПым ИДти – становиться глупым 

 

success [`  

1) успех, удача  

2) человек, пользующийся успехом; произведение, получившее 

признание  

СОКровенная СЕСсия с психологом принесла успех 
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such [

1. 1) такой 2) такой-то; определённый (но не названный) 

2. 1) таковой 2) тот; такой 

мой однокласник такой САЧок! 

 

suck [

1. 1) сосание 2) небольшой глоток  

3) материнское молоко 

2. 1) сосать; всасывать 2) to ~ dry высосать, истощить 

потихоньку сосал САКсофон 

 

sudden [`

1) внезапный  

2) стремительный 

САД Ночью внезапно преобразился 

 

suffer [`

1) страдать  

2) позволять  

3) терпеть, сносить 

САФИн страдает – проиграл сет 

 

sugar [`

1.1) сахар 2) лесть 3) разг. милый, голубчик   

4) sl. деньги 

2. 1) подслащивать 2) sl. работать с прохладцей 

ШУГАть за сахар  

 

suit [`

1. 1) мужской костюм 2) набор, комплект  

3) сватовство 

2. 1) быть удобным 2) соответствовать  

3) приспосабливаться 

СЮТкин любит стильные мужские костюмы  

(певец Валерий Сюткин “Оранжевый галстук”) 
 

sulk [s

1. дурное настроение 

2. дуться; быть сердитым 

игра в САЛКи прогнала дурное настроение 

 

sully [`

пачкать, пятнать 

САЛЛИ запятнала репутацию 

 

sum [

1. 1) сумма, количество 2) сущность  

3) арифметика 

2. складывать, подводить итог 

САМа сумма счета в ресторане меня не устраивала (многие 

подтверждают, что их обсчитывали в ресторане) 

 

summer  [`
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1. 1) лето 2) период цветения 3) поэт. год 

2. 1) проводить лето 2) пасти (скот) летом 

С АМЕриканкой провести все лето 

 

sun [

1. 1) солнце 2) солнечный свет 

2. 1) греть(ся) на солнце 2) выставлять на солнце 

САНаторий – это, в первую очередь, солнце 

 

sunset [`

1) заход солнца  

2) закат; последний период 

САНя СЕТчаткой воспринимает заход солнца 

 

sup [

1. глоток 

2. 1) отхлёбывать 2) редк. ужинать 

САПоги отхлебнули из лужи 

 

supper [`

ужин 

САПЕр поспел к ужину 

 

 surface [`

1. 1) поверхность 2) внешность 

2. 1) отделывать поверхность 2) всплывать на поверхность (о 

подводной лодке)  

СЕРВИС: быстро изменили внешность 

 

swab [

1. 1) швабра 2) мед. тампон 3) мед. мазок 

2. мыть шваброй 

СВОБодная швабра 

 

swallow I [`

1. 1) глоток 2) глотка 3) прожорливость 

2. 1) глотать 2) поглощать 3) принимать на веру 

сделал глоток и СВАЛИл  

 

swallow II [`

ласточка 

СВОЛИла ласточка 

 

swamp [

1. 1) болото 2) болотный 

2. 1) заливать, затоплять 2) заваливать (письмами) 3) засасывать 

С ВАМПирами на болоте дружил 

 

swan [

1) лебедь  

2) (S.) астр. созвездие Лебедя  

3) бард, поэт 

С ВОНью лебедь не дружит 
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sward [

1. газон, дёрн  

2. покрывать травой 

С ВОДкой и шашлыками на газон 

 

swarm I [

1. 1) рой; стая 2) куча, масса 

2. 1) толпиться 2) кишеть 3) роиться 

СВОиМ сбиться в стаю! 

 

swarm II [

лезть, карабкаться 

лезть к СВОиМ  

 

swash [

1. 1) плеск 2) прибой 3) отмель 4) сильный удар 

2. 1) плескаться 2) ударять с силой  

3) важничать 

С ВОШками сидел на отмели 

 

swathe [  

1. бинт, обмотка 

2. 1) бинтовать 2) пеленать 

СВЕЖий бинт 

 

sweep [

1. 1) выметание 2) трубочист 3) мусор 

1. 1) мести, выметать 2) сметать, уничтожать  

3) увлекать 

С ВЫПивкой выметайся отсюда!  

(сказала Микки Рурку жена, когда он в очередной раз запил) 

 

sweet [

1. 1) сладкий 2) душистый 3) свежий, неиспорченный 

2. 1) леденец, конфета 2) сладкое (как блюдо) 3) наслаждения 

душистый СВИТер  

 

swift [

1. скорый 2. быстро 

писатель СВИФТ был скорый на руку 

 

swim [

1. 1) плавание 2) течение (событий)  

3) головокружение 

2. 1) плавать 2) быть залитым 3) чувствовать головокружение 

С ВЫМпелом плыл Федор Конюхов (через океан) 

 

swing [

1. 1) качание; колебание 2) размах; ход 3) ритм 

2. 1) качаться 2) подвешивать 3) идти мерным шагом 

СВИНКа качается (от обжорства) 

 

swirl [

1) водоворот 2) амер. локон 

С ВЕЛиком в водовороте 

 

switch [

1) хлыст  2) фальшивая коса  
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3) переключение 

С ВИЧ-инфекцией хлыстом не справишься 

(нужен и пряник) 

 

swoon [

1. обморок 

2. 1) падать в обморок 2) поэт. замирать (о звуке) 

С ВУНдеркиндом случился обморок 

 

sword [

1) меч; шпага  

2) сила оружия; война 

СОДрал  мечом кожу 

 

 

T 
 

tab    [] 

1. 1) вешалка; петелька 2) этикетка 

2. пришивать вешалку 

ТЕБе продали куртку без вешалки 

 

tail    []  

1. 1) хвост 2) коса, косичка 3) свита 

 4) очередь 

2. подрезать хвост 

расТАЯЛи хвосты очередей  

(в России после 1991 г.) 

 

tailor   [`]  

1. портной  

2. шить 

Элизабет ТЕЙЛОр не выходила замуж разве что за портного  

(9 раз была замужем) 

 

taint   []  

1) пятно, позор  

2) зараза; испорченность  

3) болезнь в скрытом состоянии 

на ТНТ шоу “Окна” с Дмитрием Нагиевым – это пятно, позор, 

зараза, испорченность (а вы какого мнения?)  

 

take   []  

1. 1) брать 2) взять  

2. захват 

актриса Вайнона Райдер ТАЙКом взяла в магазине вещи (на 

несколько тыс. долларов. Адвокат доказал, что она несколько 

ночей не спала и была в полузабытье, когда ходила по магазину) 

 

tale   [teil]  

1) рассказ; повесть  

2) сказка  

3) сплетня 

ТЕЛевизор вытеснил чтение  сказок, рассказов, повестей 

(пока не появился “Гарри Поттер” - дети снова стали 

читать) 

 

talk   [t:k]  

1. 1) разговор; беседа  

2. говорить 

ТОЛКовая беседа у Гордона (НТВ) 
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tall   [t:l]  

1) высокий  

2)  разг. невероятный; чрезмерный 

ТОЛько  высоких (брала в свою гвардию Екатерина II) 

 

tallow   [`]  

1. 1) жир, сало 

2. смазывать (жиром)   

ТЕЛО жиром мажут пловцы (зимой, при заплыве на длинные 

дистанции, чтобы не переохладиться) 

 

tame   []  

1. 1) ручной; прирученный  

2) покорный 3) скучный; неинтересный 

2. 1) приручать, дрессировать  

2) смирять 3) делать неинтересным 
ТЕМа шоу – как приручить мужчин (ток-шоу “Я сама”) 

 

tap I   []   

1. 1) пробка, затычка 2) кран (водопроводный, газовый и т.п.) 

2. вынимать пробку 

ТЕПерь пора вынимать пробку 

(до Нового Года 5 минут!) 

 

tap II   []  

1. 1) легкий стук 2) набойка (на каблуке) 

2. 1) стучать, постукивать  

2) набивать набойку 

ТЕПерь пора стучать в дверь (Раневкая подруге:  

- Не забудь, звонок не работает, стучи в дверь ногами. 

- Но я могу и руками 

- А ты что, с пустыми руками придешь?) 

 

tar   [ta:]  

1. смола; деготь 

2. мазать дегтем; смолить  

ТАкая прилипала, как смола! 

 

target   [`ta:git]   

цель, мишень  

ТОРГИ прошли успешно, достигли цели  

 

tea   []  

чай 

ТИбетский чай дает долголетие 

 

teach   []   

учить, обучать, преподавать 

посТИЧь обучение помог преподаватель  

 

team   []  

1. 1) спортивная команда  

2) бригада 

2. объединяться в бригаду 

А. Гайдар “ТИМур и его команда” 

 

tear I []  

1. 1) разрыв; дыра 2) стремительное движение 

2. 1) рваться, срывать, отрывать(ся) 2) отнимать; выхватывать  

3) мчаться 4) неистовствовать, бушевать 

некоторые актеры разорвали с ТЕАтром и ушли в кино 

 

tear II   []  

1) слеза  

2) капля росы 

слезы мешали стрелять в ТИРе 
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tease  [ti:z]  

1) дразнить  

2) надоедать, приставать 

ТИСкать взрослого ребенка – верный способ надоесть ему 

 

teat   [ti:t]  

сосок 

сосок на ТИТьке розовый 

 

tell   [tel]  

1) рассказывать  

2) говорить, сказать 

- Ты почему долго говоришь по ТЕЛефону? 

(- Всего 40 минут, просто я не туда попала!) 

 

tempest   [`tempist]  

1. буря 

2. бушевать 

ТЕМПераментная ИСТория бушует (в фильме “9 1\2 недель”) 

 

term   [`t]  

1. 1) срок, определенный период  

2) термин   

2. выражать, называть 

ТЕРМиты активны в определенный период 

 

termer   [`t]  

преступник, отбывающий наказание 

ТЕРМИнатор - преступник, отбывающий наказание 

 

terrible   [`] 

 ужасный, страшный 

ТЕРЕБИЛ свой ужасный нос (Майкл Джексон) 

 

testy   [`testi]  

вспыльчивый, раздражительный 

ТЕСТИровали вспыльчивый характер актера (Микки Рурка) 

 

thick   []  

1. 1) толстый 2) жирный  

2. 1) гуща 2) разгар, пекло 

Наполеон стал толстым на КорСИКе 

 

thief I   []  

вор 

вор не взял СИФон 

 

thief II   []  

нагар 

нагар на СИФоне 

 

thigh   []  

бедро 

бедро САИды впечатляет! 

 

 

 

thin   []  

1. 1) тонкий 2) худой  

2. 1) худеть 2) утончаться 

ФИНинспектор тонкий (в начале карьеры) 

 

thing   []  

1) вещь, предмет  
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2) дело, факт, случай, обстоятельство 

ФИНГал – вещь неприятная 

 

think   []  

1) думать  

2) придумывать  

3) полагать  

4) представлять себе 

ФИНКа заставила крепко подумать 

 

thirst   []  

1. жажда  

2. 1) хотеть пить 2) жаждать 

СОСТояние жажды не покидает в Сахаре (новичков) 

 

thorn   [:n]   

шип, колючка  

шипы и колючки  улучшают СОН йога 

 

thrall   [] 

1. раб, рабство 

2. порабощать 

раб СРУЛил 

 

thrash   []  

1) бить, пороть  

2) победить 

С РЕШительным видом порол сына 

 

thread   [] 

1. нитка, нить 

2. продевать нить 

так себе, СРЕДняя нитка 

 

throat   [] 

1. горло, гортань 

2. бормотать 

СРЕдство УТихомирило боль в горле 

 

throw   [] 

1. 1) бросание, бросок 2) риск 

2. бросать, кидать 

бросил камень в окно и СРУлил 

 

thrush   [] 

дрозд 

СРАЩивать дроздов 

 

 

thumb   []  

1. большой палец  

2. 1) листать, смотреть (журнал,  

книгу) 3) остановить проезжающий автомобиль, подняв большой 

палец 

САМомассаж  большим пальцем 

 

tide   [`taid]  

1) морской прилив и отлив  

2) поток, течение, направление  

порошок ТАЙД цвета морского прилива 

 

tidy   [taidi]  

1. опрятный, аккуратный 

2. салфеточка 

3. убирать  

грязнуля, оТОЙДИ от опрятного 
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tie   [tai]  

1. 1) связь, соединение; узел 2) узы 3) галстук  

2. 1) завязывать(ся); привязывать  

2) скреплять 

сосед уТАИл связь с КГБ 

 

tight   [tait]  

1. 1) плотный, компактный; сжатый 2) непроницаемый 3) 

тугой  

2. 1) тесно 2) туго, плотно  

3) крепко 

ТАИТяне плотного телосложения 

 

tights   [taits]  

1) трико  

2) колготки 

ТАЙСон в трико на ринге 

 

tile   [tail]  

1. 1) черепица 2) кафель, плитка   

2.  крыть черепицей или кафелем 

прораб стройки уТАИЛ черепицу 

 

till I   [til]  

1. 1) до 2) до, не раньше  

2. (до тех пор) пока (не) 

госТИЛа теща до тех пор, пока не надоело  

 

till II   [til]  

денежный ящик, касса (в магазине или банке) 

уТИЛь хранил в денежном ящике 

 

till III   [til]  

возделывать землю, пахать 

госТИЛ и с удовольствием пахал 

 

tin   [tin]  

1. 1) олово 2) жестянка  

2. 1) оловянный 2) ненастоящий  

поддельный   

3. 1) покрывать оловом  

2) консервировать 

карТИНки из олова 

 

tiny   [`taini]  

очень маленький, крошечный 

крошечный ТАЙНИк 

 

tip I   [tip]  

1. 1) кончик 2) наконечник  

2. делать наконечник 

ТИПун тебе на кончик языка 

 

tip II  [tip]  

1. 1) легкий толчок, прикосновение 2) наклон  

2. 1) наклонять(ся) 2) перевешивать 

этот ТИП легко толкнул меня 

 

tip III [tip]  

1. 1) чаевые 2) намек, совет  

2. 1) давать “на чай”  

2) предупреждать, предостерегать 

официант недоволен: “это, ТИПа, чаевые?” 
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tipper   [`tip]  

самосвал 

ТИПОвой самосвал 

 

tissue   [`ti]  

1) ткань  

2) биол. ткань  

3) паутина, плетение  

4) бумажный носовой платок, бумажная салфетка 

ТЕЩУ оберну в ткань 

 

tit    [tit]  

синица 

на ТИТульном листе нарисована синица 

 

toad   [`t]  

жаба, отвратительный человек, гадина  

ТЕтю УДивило сравнение с жабой 

 

toady   [`t]  

1. подхалим  

2. льстить  

оТОЙДИ, подхалим! 

 

toe   []  

1. 1) палец на ноге 2) носок (ноги, башмака, чулка)  

2. 1) касаться, ударять носком или (в гольфе) кончиком 

клюшки 

пэТЕУшник выбил палец на ноге 

 

token   [`]   

1) знак  

2) примета 

ТОКу Нужен знак, для предосторожности 

 

toll I   []  

1) (колокольный) звон  

2) погребальный звон 

для глухого ТОЛку мало от звона 

 

toll II   []   

пошлина 

налоговой инспекции ТОЛку мало от пошлины 

 

tomb   [tu:m]  

1. могила  

2. хоронить 

антикварную хоронил ТУМбочку 

 

tomboy   [`t]  

девочка с мальчишескими ухватками, сорванец 

ТОМ Сойер не БОИтся сорванцов 

 

tommy   [`]  

солдат, рядовой 

ТОМИлся солдат на гаупвахте 

 

too   [tu:]  

1) слишком 

2) очень  

3) также, тоже 

Джимма Кэрри очень ТУркали в детстве, он был из бедной 

семьи  

 

tool   [tu:l]  

1. 1) рабочий (ручной) инструмент; резец 2) орудие 3) станок 
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2. обтесывать 

ТУЛовище деревянной статуи обтесывал резцом (Папа Карло) 

 

tooth   [tu:]   

зуб 

точил зуб на ТУЗа 

 

top I   [t]  

1. верхушка, вершина  

2. 1) верхний 2) наивысший,  

максимальный  

ТОПать на вершину 

 

top II   [t]  

волчок 

заТОПтал волчок 

(колыбельная: “придет серенький волчок и ухватит за 

бочок..”) 

 

torch   []  

1. факел  

2. освещать факелом 

деревенские жители весТОЧку читали при факеле 

 

 

torment   [`]  

1. мучение  

2. 1) мучить 2) досаждать 

ТОРчать МЕНТу на посту –одно мучение 

 

torture   [`]  

1. 1) пытка 2) муки, агония  

2. 1) пытать 2) мучить 

главный палач концлагеря Кох “ТОРЧАл” от пыток 

 

tosh   []  

вздор, ерунда 

ТОШнит от вздора (политиков на выборах) 

 

touch   [t]  

1. прикосновение  

2. (при)касаться, трогать, 

притрагиваться 

как жаль, что актер Еременко арТАЧился, не давая 

притрагиваться к себе врачам 

(не давал друзьям вызвать скорую, хотя был инсульт) 

 

tough   []  

1. 1) жесткий; плотный 2) трудный, упрямый 3) неисправимый  

2. хулиган, бандит 

российский армейский усТАВ жесткий 

 

towel   [`tau]  

1. полотенце  

2. вытираться полотенцем 

Таня У ЭЛлы стащила полотенце 

 

town   [taun]  

город, городок 

ТАйфун УНес город 

 

toy   [t]  

1. игрушка, забава  

2. играть 

посТОЙ, прохожий, вот тебе приз – игрушка 
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track   []  

1. 1) след 2) проселочная дорога; 

тропинка 3) жизненный путь  

4) лыжня; беговая дорожка  

5) дорожка (фонограммы)  

2. 1) следить, прослеживать;  

выслеживать 

я слежу за первым ТРЕКом на беговой дорожке  

 

trade   [treid]  

1. 1) торговля 2) занятие, ремесло; профессия  

2. торговать  

торговля – семейная ТРАДиция купцов 

 

traffik   [`]  

движение; транспорт 

ТРЕбуют ФИКсировать движение (японские производители 

автомобилей на бортовом компьютере) 

 

trail   [treil]  

1. след, хвост 2) след (человека, животного)  

2. 1) тащить(ся), волочить(ся)  

2) отставать; плестись 

ТРЕЙЛер оставлял на дороге извилистый след как хвост 

 

train I   [trein]  

1) воспитывать, учить  

2) тренироваться 

ТРЕНироваться 
 

train II   [trein]  

1. поезд, состав  

2. ехать по железной дороге 

ТРЕНируются даже в поезде 

(профи)  

 

tramp   [tr]  

1. бродяга,  

2. громко топать 

бродяга погиб на ТРАМПлине 

 

travel   [`]  

1. путешествие  

2. путешествовать 

мечтаю путешествовать в странах, где запрещена ТРАВЛя 

животных 

 

travesty   [`]  

1. пародия, карикатура 

2. пародировать 

отец обещал ТРЕзво ВЕСТИ себя, и я перестал его 

пародировать  

 

tray   [trei]  

поднос 

на международном  конкурсе официанты должны как можно  

бысТРЕЙ донести поднос (с полными рюмками, и не 

расплескать) 

 

tread   [tred]   

1. 1) поступь, походка  

2) спаривание (о птицах) 

2. ступать, шагать 
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ТРЕнировала Долго походку Маша Ржевская (“Фабрика звезд-

2”. Даже приглашали для этого Тарзана из шоу мужского 

стриптиза) 

 

treadle   [`tredl]  

педаль 

изобрели “ТРЕДЛинную” педаль велосипеда 

 

treasure   [`tre]  

1. сокровище 

2. сберегать, ценить 

гладиатор добыл сокровище ТРЕЗубцем  

 

treat   [tri:t]  

1. 1) удовольствие 2) угощение 

2. обращаться, обходиться 

гасТРИТ – то еще удовольствие! (Болезнь всех следователей) 

  

tree   [tri:]  

дерево 

всего ТРИ дерева и заблудились, укорял Ленин оппозицию! 

 

trench   [trent]  

ров, канава; борозда 

ТРЕНер Часто заставлял прыгать через ров 

 

trend   [trend]  

1) направление  

2) тенденция 

жена ТРЕбует Необходимых Денег, это не случайность, а 

тенденция 

 

trick   [trik]  

1. хитрость, обман 

2. выманивать, надувать 

ТРИКотаж китайцы хитро подделывают свой под известные 

марки 

 

trip   [trip]  

1. путешествие; поездка, экскурсия 

2. идти быстро и легко 

экскурсия на завод по производству ТРИПлекса 

 

troche   []  

таблетка 

ТРЕт УШко вместо того, чтобы принять таблетку 

 

trollop   [`]  

1) неряха  

2) проститутка 

в ТРОЛЛЕЙБус водитель не впустил неряху 

 

troop   [tru:p]  

1. 1) отряд, группа людей 2) войска 3) стадо 4) эскадрон, батарея 

2. собираться толпой 

ТРУППа театра (“Станиславского” успешно гастролировала в 

Австралии) 

 

trot   []  

1. 1) рысь 2) быстрая походка  

3) ребенок, который хочет ходить 

2. идти рысью 

рысь пошла гулять по ТРОТуару 

(в зоопарке не закрыли клетку) 

 

trouble   [`]  
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беспокойство, волнение; тревога, заботы 

ТРАты БЫЛи большие при съемках “Апокалипсиса сегодня”, 

это вызвало беспокойство у Ф. Копполы (он заложил дом, 

чтобы продолжить съемки) 

 

trough   [tr]  

корыто, кормушка 

ТРОФейное корыто- кормушка для коллекционеров 

 

trousers   [`trauz]  

брюки, штаны, шаровары 

ТРАУр ЗАСтавил снять брюки и надеть черное платье 

 

truce   [tru:s]  

1) перемирие  

2) прекращение  

3) передышка, затишье 

добился перемирия  в Чечне, а его обвинили в ТРУСости 

(генерал Лебедь) 

 

truck I   []  

обмен 

фермер ТРАКтор обменял на грузовик 

 

truck II   [

грузовик 

фермер ТРАКтор обменял на грузовик 

 

trudge   []  

1. длинный трудный путь; утомительная прогулка 

2. устало тащиться 

ТРАДиция - Жизнь считать длинным трудным путем  

 

true   [tru:]  

1. 1) верный, правильный  

2) истинный, настоящий, подлинный 

2. тех. править 

3. правдиво 

верное, правильное отношение к ТРУду (награждается радостью, 

творчеством и деньгами) 

  

trump   []  

1. 1) козырь 2) разг. славный малый 3) козырной 

2. бить козырем, превзойти 

бизнесмен ТРАМП превзошел себя (построив казино Тач-Махал 

в Атлантик-сити) 

 

trumpet   [`]  

1. труба, слуховая труба  

2. 1) трубить 2) возвещать  

уТРОМ ПИТон любил спать в трубе 

 

trundle   [`tr]  

колесико 

у ДРАНДуЛета отвалилось колесико (в Америке проводят гонки 

самодельных машин) 

 

trunk   [tr]  

1) ствол (дерева)  

2) туловище  

3) магистраль 

Конюхову не принимал ТРАНКвилизатор, когда ломило все 

туловище (после многодневного шторма, в одиночном 

кругосветном плавании на яхте) 

 

trust   [tr]  
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1) доверие  

2) ответственность, обязательство  

сТРАСТь к наживе заставляет забывать о доверии и 

ответственности (перед вкладчиками “МММ”) 

 

truth []  

правда; истина 

Джордано Бруно не сТРУСил, сказав истину: “И все-таки она 

вертится!” 

 

 

 

tub   []  

1. кадка, бадья, разг. ванная 

2. разг. мыться в ванной, сажать в кадку (растение) 

ТАБлетку запил водой из бадьи 

 

tug   []  

рывок, усилие, напряжение сил 

Любимов на ТАГанке сделал немалое усилие (отстоял спектакль 

“Мастер и Маргарита”) 

 

tup   []  

баран 
ТАПки скушал баран 

 

tuque   [tju:k]  

вязанная шерстяная шапочка 

ТЮК трансформер, который превращается в вязанную 

шерстяную шапочку 

 

turn   []  

1) оборот  

2) поворот  

3) изменение направления 
смени ТОН и обороты (когда разговариваешь со старшим) 

 

turnip   [`]  

репа 

репу посадила мама, а ТЯНЕт Папа  

 

turtle   [`]  

черепаха 

черепаха и ТОРТ Лениво поедает 

 

tusk   []  

клык, бивень (слона, моржа) 

браконьеры ТАСКают бивни 

 

tussle   [`]  

1. борьба, драка  

2. бороться, драться 

дрались за ТОСоЛ (и за бензин в  к\ф “Безумный Макс”) 

 

 

 

 

tuxedo   [`si]  

смокинг 

водитель ТАКСИ “ДЭО” одет в смокинг 

 

tweak   [twi:k]  

1. щипок  

2. ущипнуть, щипать 

отщипни шоколадку ТВИКс 
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tweaker   [`twi:k]   

рогатка 

если стреляешь из рогатки, то Ты ВИКИнг 

 

tweet   [twi:t]  

птичий щебет 

птичий щебет приветствует тебя в одежде из ТВИДа 

 

twerp   [tw]  

грубиян, хам 

а Теперь ВОПрос: “кто из нас грубиян? 

 

twig I   [twig]  

веточка, прут; хворостинка 

сДВИГ веточки  может помешать съемке 

 

twig II   [twig]  

1) разгадать, понять  

2) наблюдать, замечать 

до сих пор пытаются разгадать поДВИГ Гастелло 

 

twig III   [twig]   

мода; стиль 

споДВИГла мода на новый стиль Мадонну 

 

twin   [twin]  

1. 1) близнецы 2) двойник  

2. 1) двойной; сдвоенный  

2) похожий 

Ты ВИНо попробуй и поделись с двойником 

 

 

 

 

twist   [twist]  

1. 1) изгиб, поворот 2) кручение  

2. крутить  

танцевать ТВИСТ, значит, крутить телом   

 

tyke   [taik]  

1) дворняжка  

2) хам 

дворняжка бежит ТАЙКом за хамом 

 

type   [taip]  

1. 1) тип; типичный образец или представитель 2) род, класс, 

группа  

2. писать на машинке 

ТАЙна Папируса типична 

 

tyre I   [`tai]  

шина; покрышка 

после прокола шина словно ТАЕт 

 

tyre II   [`tai]  

простокваша 

у некоторых гурманов простокваша просто ТАЕт 

(на губах) 

 

 

U 
 

 

ugly    [`]    

уродливый, безобразный 
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ОГЛЯнись, уродливый 

(“чтоб посмотреть, не оглянулся ли я, чтоб посмотреть не 

оглянулась ли ты” певец Андреев) 

 

umbrella     [`]   

зонтик 

АМелия БРЕЛА с зонтиком 

 

unсle   [’ŋkl]   

дядя, пожилой человек, ростовщик 

дядюшкин АНКЛав 

 

ungainly   [n´geınlı]   

неловкий, неуклюжий 

АНГЕльский, неловкий жест 

 

up       

верх, вверх, подъем 

АПпарат поднялся  вверх 

 

urgent   [`:dnt]   

срочный 

??? 

 

us    [s]   

нас, нам  

“нАС не поймают…” (поют ТАТУ) 

 

use     [ju:s]    

1. употребление, применение, польза  

2. употреблять  

использовать ЮЗом 

 

useful   [’ju:sful]   

полезный 

??? 

 

usual   [’ju:ul]   

обычный 

??? 

 

V 
 

vac    [

разг. каникулы 

челоВЕКом чувствую себя на каникулах! 

 

vagary    [`

каприз, причуда, выходка  

ВЫГОРЕл каприз 

 

vagrant    [`

1. бродяга 

2. странствующий, изменчивый 

ВЫИГРАть НеТерпится бродяге 

 

vague    [

неопределенный, смутный; неуловимый,  

рассеянный (о взгляде) 

Стефан ЦВЕЙГ рассеянный 

 

valet    [`

1. слуга, камердинер 

2. служить 

слуга похож на карточного ВАЛЕТа 
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valiancy     [`

храбрость, доблесть 

Леха ВАЛЕНСу наградили за храбрость (экс-президент 

Польши)  

 

valid     [`

действительный, имеющий силу 

ВАЛИДол еще имеет силу 

 

valise   [`li:z

саквояж, чемодан 

ВЕЛИШь ему взять чемодан 

 

valley   [`

долина, тех. желоб 

ВЕЛИкая долина 

 

value   [`

1. ценность, стоимость, значение 

2. оценивать, дорожить 

ВЕЛЮ ценности сдать 

 

van   [

1. фургон 

2. перевозить в фургоне 

авангардный ВЕНик перевозили в фургоне 

  

vanity    [`

суета, тщеславие 

не ВИНИТЕ меня за суету 

 

vapour    [`

1. 1) пар, испарения 2) химера, фантазия  

2. 1) испаряться 2) бахвалиться 

ВО ПЕрвых – это испарения… 

 

vapourish    [`

1) хвастливый  

2) страдающий ипохондрией 

ВЫПРЕШь хвастливого из комнаты 

 

variola    [`

мед. оспа 

ВЕРА ЕЛЕ спаслась от оспы 

 

varnish    [`

1. 1) лак 2) глянец 3) лоск 4) перен. маскировка 

2. покрывать лаком 

ВАм НИШтяк с этим лаком! 

 

vat     

1) чан, бак, цистерна  

2) бочка, кадка, ушат 

ВЕТер в чане играл 

 

veal     [

телятина 

ВИЛкой поддел телятину 

 

venom     [ 

1) яд  

2) злоба 

ВЫНЕМ из пробирки яд 

 

 

venture     [`
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1. 1) рискованное предприятие 2) спекуляция 

2. рисковать 

рисковать не ВЕНЧАться 

 

verge     [

1. 1) край 2) перен. грань  

3) обочина 

2. граничить, приближаться 

ВЕДь не переступил же грань 

 

verity     [`

истина; правда; истинность 

ВЕРИТЕ, не верите, но это правда 

 

victim     [`viktim

жертва  

ВИКТор ИМитирует – жертву 

 

view     [

1. 1) вид, пейзаж 2) поле зрения, кругозор 

2. осматривать 

ВЬЮга портила весь вид 

 

vigour      [` 

1) сила, энергия  

2) законность 

В ИГОре много энергии 

 

vile     [vail

1) подлый, низкий  

2) разг. отвратительный  

ВАЛялся низкий, отвратительный 

 

violin     [`

скрипка, скрипач 

ВАЛе ЛЕНь играть на скрипке 

 

viper     [`vai

1) гадюка  

2) змея, вероломный человек  

 ВОПИл от укуса гадюки 

 

virgin     [`

1. дева; девственница 

2. девичий 

в штате ВИРДЖИНия  одни девы 

 

voice     [

1. 1) голос 2) мнение 

2. выражать (словами) 

ВОИСтину голос (у Паваротти) 

 

volume     [`

том, книга, свиток, объем, масса 

он на ВОЛЮ, Маловероятно, выйдет с томами прочитанных 

книг (великий боксер Тайсон в тюрьме увлекся религией, принял 

ислам) 

 

 

W 
 

wad    [d] 

1. 1) кусок, комок 2) разг. пачка денег 

2. набивать ватой 

ВОДкой смочили комок ваты 
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(Как раньше довозили живого осетра из Астрахани в С.-

Петербург? Вату смачивали спиртом и засовывали в жабры – рыба 

засыпала) 

 

wade    [weid] 

переход в брод, брод 

ВОЙДи в брод 

 

waft   [wa:ft] 

1. взмах (крыла), дуновение 

2. нести 

В АВТоматическом взмахе крыла 

(после долгих попыток авиаторы, наконец-то, сделали 

махолет) 

 

wag(g)on    [`]   

1. тележка, повозка, повозка, фургон 

2. перевозить на тележке и т. д. 

ВАГОН и  маленькая тележка 

 

wagtail     [’wægteıl]   

трясогузка 

ВЕГЕТарианец не ест трясогузок 

 

wail [weıl]   

1. вопль, завывание, причитание 

2. вопить 

разВЕЯЛ ветер вопль 

 

wain    [weın]    

телега; астр.  Большая Медведица 

ВЕНская телега 

 

waist     [weıst]    

талия; перехват, сужение 

ВЕСТи сообщили о самой тонкой талии 

 

wait     [weıt]    

1. ожидание, засада, выжидание, подстеречь 

2. ждать 

ожидать ВЕТер 

 

waiter     [`weıt]    

официант 

ВОЙТИ в роль официанта 

 

wake    [weık]   

1. просыпаться, будить, возбуждать 

2. бодрствование 

коФЕЕК помогает просыпаться 

 

wale    [ weıl]                          

1. полоса, рубец  

2. полосовать 

ВЕЛьвет в рубчик 

 

walk    [w]                            

1. ходьба, расстояние, шаг, походка 

2. ходить, идти  

ходить ВОКруг да около 

 

wall     [w:l]                            

1. стена  

2. обносить стеной; заделывать, замуровывать 

ВОЛя за стеной 
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wallaby   [`i]                       

кенгуру; разг. австралийцы  

австралийцы и кенгуру любят пляжный ВОЛЕЙБол 

 

wallet   [`]                        

бумажник, футляр, сумка, котомка 

ВАЛЕТ помог наполнить бумажник 

(что не часто случается в казино) 

 

walrus    [`]                        

морж, отвисшие усы как у моржа 

ВЫЛЕЗ морж 

 

wan   []                             

1. бледный, изнурённый, болезненный, серый, тусклый  

2. изнурять, становиться тусклым 

ВОНял бледный и болезненный бомж 

 

wand   []                           

прут, палочка; дирижёрская палочка;  

волшебная палочка,  жезл 

ВАНДа с волшебной палочкой 

 

want    [nt]                            

1. недостаток 

2. хотеть, желать 

ВОН Тот недостаток (раздражает) 

 

war    [:]                               

война, борьба, военный  

ВОру и на войне хорошо 

 

ward   []                             

1. опёка, опекаемый, больничная палата 

2. отражать 

ВОДоем опекают экологи 

 

warden    [`:dn]                         

начальник, директор, смотритель, надзиратель, губернатор 

ВОДНый смотритель 

 

warm    [:m]                             

1. 1) теплый; согретый 2) жаркий  

3) горячий, сердечный 

2. разг. согревание 

3. греть(ся) 

ВО Мне течет горячая кровь 

 

warn    [:n]                             

предупреждать, предостерегать 

ВОроН предупреждает ворона 

 

wart    []                               

бородавка, нарост, наплыв (на дереве) 

ВОТ и нет бородавки! (лазер может все!) 

 

wash   []                               

1. мытьё, стирка 

2. мыться, стирать 

пора мыться – ВОШки появились! 

 

wasp    []                               

оса 

ВОСПалился укус от осы 

 

weste    [weıst]                              
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1. пустыня, потери, излишняя трата  

2. пустынный  

3. расточать, терять, чахнуть 

ВЕСТи сообщили о потерях американцев в пустыне 

 

 

watch I    []                            

часы (наручные) 

ВО Что превратились часы? 

(фокус с двумя кирпичами) 

 

watch II    []                        

1. внимание, наблюдение, бдительность 

2. наблюдать, смотреть, бодрствовать 

ВОТ, Что теперь наблюдать? 

 

water    [`]                                

1. вода 

2. мочить, смачивать, поливать 

ВОТ ТЕ на, вода! (экологи установили, в Москве нет чистой 

воды) 

 

wave   [weiv]                                 

1. волна 

2. махать 

на бродВЕЙ Выльется волна людей 

 

wax    [wæks]                                 

воск, ушная сера, восковая свеча, вощить 

ВЕКСель закапали воском 

 

way    [weı]                                   

1. путь, дорога, попутно 

2. далеко, значительно 

разВЕЯлись иллюзии в пути 

 

weak    [wi:k]                                

слабый, нерешительный, неубедительный 

ВЫКинули слабого (на “Фабрике звезд”) 

 

weal    [wi:l]    

благосостояние, благо       

ВИЛки – все наше благосостояние 

 

wealth    [welθ]   

богатство, изобилие 

ВЕЛоСипед - богатство в Китае 

 

wean    [wi:n]   

отнимать от груди, отучать 

ВИНовата, отняла от груди рано 

ребенка 

 

weapon   [’]   

оружие, средства самозащиты 

ВЫПЕНдреж – носить оружие (надо уметь им пользоваться)  

 

wear    []   

1. ношение; одежда, платье 

2. быть одетым 

ВЕЯние моды – надо поменять платье 

 

weather   [’weð]    

погода 

ВЕЗЕт на погоду! 
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web    [web]    

1. паутина, сплетение 

2. окружать, опутывать, заманивать в сети 

ВЕки Были в паутине 

 

wed    [wed]    

выдавать замуж, женить, вступать в брак 

ВЕДьму выдали замуж 

 

wee I    [wi:]    

крошечный, маленький 

ВЫрос крошечный 

 

wee II   [wi:]    

моча, пи-пи, мочиться 

ВЫрос, хватит говорить пи-пи 

 

week   [wi:k]   

неделя 

ВИКторина длилась целую неделю 

 

ween    [wi:n]   

думать, полагать, надеяться 

ВИНоват, надо думать, прежде чем говорить 

 

weep    [wi:p]   

плакать, рыдать, покрываться каплями, запотевать, выделять влагу 

ВЫПивоха рыдает 

 

weigh  [weı]   

взвешивать, обдумывать, оценивать 

кориФЕИ оценивают (проект на ТВ “Народный артист”) 

 

welcome   [’]   

1. приветствие, гостеприимство 

2. желанный, приятный, одобрять 

ВЕЛели КАМерун приветствовать 

 

welfare   [’]   

благосостояние, благоденствие, благотворительность 

ВЕЛел ФЕЕ заниматься благотворительностью 

 

welkin   [’welkın]   

небо, небосвод 

ВЕЛикое КИНо снимается на небесах 

 

well I [wel]   

1. родник, колодец, источник  

2. бить ключом, хлынуть 

ВЕЛиколепный родник 

 

well II   [wel]   

1. хорошо, как следует, разумно 

2. хороший  

3. добро 

4. ну! 

ВЕЛиколепно и хорошо 

 

wench    []   

1. девушка, молодая женщина, служанка  

2. разг. таскаться по бабам, распутничать 

ВЕНЧатся стало модно у девушек 

 

west [west]   
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1. запад  

2. западный 

3. к западу 

 ВЕСТочка с запада пришла 

 

wet [wet]   

1. мокрый, влажный, жидкий 

2. сырость  

3. мочить, увлажнять 

ВЕТренно и влажно 

 

whale I   [weıl]   

1. кит; что-либо огромное, колоссальное, очень хорошее 

2. бить китов 

ВЕЛикий кит 

 

whale II   [weıl]   

бить, пороть 

ВЕЛел пороть 

 

what []   

что? сколько? 

ВОТ что я тебе скажу… 

 

wheat   [wi:t]   

пшеница 

ВИТь гнездо в пшенице 

 

wheedle   [’wi:dl]   

подлизываться, обхаживать, выманить лестью 

ВИДаЛ как подлизывается! 

 

wheel    [wi:l]   

1. колесо, штурвал, руль, колесо фортуны 

2. катить, везти, описывать круги, поворачивать 

ВИЛяет колесо 

 

wheeze   [wi:z]   

тяжёлое дыхание, одышка, хрип; отсебятина, трюк, уловка, 

блестящая идея 

бег ВЫЗвал тяжёлое дыхание 

 

whelk   [welk]    

прыщ 

прыщ неВЕЛиК (Роберт ДеНиро не удалил родинку на лице, 

вопреки голливудской моде) 

 

whelp   [welp]   

щенок, детёныш; щениться, производить детёнышей 

ВЕЛикан Приручил щенка 

 

when    [wen]   

когда? в то время как; как только; тогда как; хотя; несмотря на; 

время, дата 

когда включат ВЕНтилятор? 

 

whence   [wens]   

откуда?, как?, каким образом? 

как, ВЕНик Сперли? 

 

whenever   [wen’ev]   

когда же? 

когда же ВЕНчается ЕВА? 
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which   []    

который?; какой?; кто? 

ВЫЧислил который? 

 

whim    [wım]   

прихоть, каприз, причуда 

каприз, ВЫМенял одну вещь на другую 

 

whimper    [’]   

хныканье; хныкать 

В ИМПЕрии слышится хныканье 

 

whine    [waın]   

1. жалобный вой, хныканье 

2. скулить; хныкать; плакать; завывать 

ВАНя скулит 

 

whinger   [’]   

кинжал, короткий меч 

в ВИНЕ кинжал утопил 

 

whip   [wıp]   

1. кнут, хлыст, кучер 

2. хлестать, сечь, подгонять, ругать, резко критиковать 

ВЫПисывал кнутом в воздухе фигуры 

 

whippet   [’wıpıt]   

гончая (собака) 

ВЫПЫТал, где купил гончую 

 

whippy   [’wıpı]   

гибкий, упругий 

ВЫПИвший человек становится упругим (и падает удачнее, чем 

трезвый) 

 

whipster    [’]   

молокосос 

ВЫпивохой СТАл молокосос 

 

whirl   [:l]    

1. кружение, вихревое движение, вихрь, завихрение, спешка, 

суматоха 

2. вертеться, кружиться, проноситься 

ВОЛе вихря мы подчинились 

 

whirligig   [’]   

1. юла, вертушка, карусель, водоворот (событий), быстрая 

смена (впечатлений) 

2. вихревой 

ВЕЛЕл ГИГант сделать юлу 

 

whirpool   [’]   

водоворот 

ВЕЛьбот ПУЛей попал в водоворот 

 

whisker   [’wısk]   

бакенбарды, усы 

усы обмочил в ВИСКИ 

 

whisper   [’wısp]   

1. шёпот, слух, слушок, молва, шорох, шуршанье  

2. говорить шёпотом, шептать; сообщать по секрету 



 207 

ВЫСПОРил шепотом 

 

whistle   [’wısl]   

1. свист, свисток, горло, гортань, глотка 

2. свистеть, насвистывать, проноситься со свистом 

ВЫСЛали за громкий свист 

 

whistler    [’wısl]   

доносчик 

ВЫСЛЕдили доносчика 

 

whit    [wıt]    

капелька, йота 

ВЫТерпеть еще йоту 

 

white    [waıt]    

1. белый, прозрачный, бледный, седой, невинный, чистый 

2. белый цвет, белизна 

ВОЙТи в белый дом 

 

whither    [’wıð]   

куда? 

куда без ВИЗЫ? 

 

whiz(z)   [wız]   

1. свист, амер. sl. ловкая сделка; молодчина; ловкий человек 

2. просвистеть, проноситься со свистом 

твой ВИЗави провернул ловкую сделку 

 

who   [hu:]    

кто?;  тот, кто; те, кто 

кто ХУдой, я? 

 

 

whole   [hul]    

1. целое, итог 

2. целый, весь 

ХОЛил целое семейство 

 

whop   []   

бить, колотить, одолеть, победить 

ВОПрос, бить или не бить? 

 

whose   [hu:z]    

чей, чья, чьё, чьи 

не ХУдо Знать чей? 

 

why    [waı]    

почему? 

почему говорят: быВАЙ, пока? 

 

wick   [wık]    

фитиль, тампон   

ВИКа тощая как фитиль! (Вика Цыганова) 

 

wicker   [’]   

прутья для плетения, плетёная корзинка, плетёный 

В ИКЕе продаются плетёные корзинки 

 

wiket [’wıkıt]   

турникет, воротца, задвижное окошко (двери); окошко (кассы) 

ВЫКИДывает турникет людей зазевавшихся 

 

wide    [waıd]    

1. широкий, большой, обширный, просторный;  
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2. широко, повсюду, далеко 

у ВАЙДы широкий характер 

 

widow     [’]   

1. вдова 

2. лишать, отнимать, обездолить   

ВЫДАЮ себя за вдову 

(к\ф “Здравствуйте, я ваша тетя”) 

 

wife    [waıf]    

жена 

ВАша, ИВн, жена? 

 

wig   [wıg]    

парик, волосы 

ВЫГорели волосы, ношу парик 

                                  

wild    [waıld]    

1. дикий, необитаемый, буйный, бешеный, неистовый 

2. наугад, как попало 

3. пустыня, дебри 

ВАЛиДола напился после общения с диким, буйным 
народом 

  

wile    [waıl]    

1. хитрость, уловка, обман 

2. заманивать, завлекать 

ВАЛи все на хитрость коллег 

(классический совет в предвыборной гонке) 

will   [wıl]    

1. воля, сила воли, твёрдое намерение, желание  

2. проявлять волю, хотеть, желать 

уВИЛьнул от дела – слабая воля 

 

wilt    [wılt]    

1. слабость, вялость 

2. вянуть, поникать; терять присутствие духа 

ВИЛли Теперь сама слабость 

 

wily    [’wılı]    

лукавый, хитрый, коварный 

выВЕЛИ коварный тип животного 

 

win    [wın]    

1. выигрыш, победа 

2. выиграть, победить, одержать победу 

ВИНовник победы (Маршал Жуков, 1941-45)  

 

wind I   [wınd]   

1. ветер 

2. сушить на ветру; проветривать 

ВИНу Дали проветриться 

 

wind II   [waınd]   

1. оборот, поворот, виток, извилина 

2. виться, извиваться, наматывать, вертеть 

ВАНДа извивается на перекладине 

 

windmill    [’wınmıl]   

ветряная мельница, ав. sl. вертолёт 

ВИНо МИЛый пил на ветряной мельнице 
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window    [’]   

окно, оконный 

ВИНо ДОлго стоит на окне 

 

wing    [wıŋ]    

1. крыло 

2. подгонять, ускорять 

ВЫГнул крылья 

 

wink    [wıŋk]    

1. моргание, подмигивание; миг 

2. моргать, мигать 

сВИНКа подмигивает мне 

 

winter    [’]   

1. зима 

2. проводить зиму, зимовать 

зимовал в тайге с ВИНТОвкой 

 

wipe    [waıp]    

1. вытирание, носовой платок, издёвка, глумление 

2. вытирать, протирать, утирать 

ВОПит ребенок, когда ему вытирают  нос 

 

wire    [’]    

1. проволока, провод, телеграф, разг. телеграмма 

2. связывать или скреплять проволокой 

показыВАЙ Ее телеграмму 

 

wish    []    

1. желание, пожелание 

2. желать, хотеть 

желать ВИШню 

 

witch    []    

1. колдунья, ведьма, знахарь, чародейка  

2. околдовать, обворожить 

ВЫЧислил колдунью 

 

withdraw     [wıð’dr:]   

отдёргивать (руку), брать назад, забирать 

ВЫЗДоРОвел, возьми назад свои лекарства 

 

 

 

wizard    [’]    

1. колдун, маг, чародей, кудесник 

2. колдовской; великолепный 

ВИЗИТ колдуна 

 

wobble    [’]   

1. качание, колебание, виляние  

2. качаться из стороны в сторону; идти шатаясь 

колебание пульса В ОБЛасти виска 

 

wolf    [wulf]    

1. волк, обжора; жестокий, злой человек; разг. бабник, волокита 

2. пожирать с жадностью 

ВУЛьгарно Фыркал волк 

 

woman    [’]   

женщина 

В ОМАНе женщины ходят в чадре 
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wonder    [’]   

1. удивление, изумление 

2. удивляться, изумляться, интересоваться 

ВАНДАлы вызывают изумление 

 

wood    [wud]    

1. лес, роща, древесина 

2. сажать лес; запасаться топливом 

ВУДи Ален снимает фильм в лесу 

 

wool    [wul]    

шерсть, руно; шерстяная пряжа или ткань 

ВУЛьгарно выглядела шерсть 

 

word    [:d]    

1. слово, речь, разговор, замечание 

2. выражать словами  

ВЕДьмино слово опасно 

 

work    [:k]    

работа, труд, занятие, дело; работать; заниматься 

ВОКруг работы не видать! 

(проблема маленьких городов) 

 

world    [’]   

мир 

ВЕЛ ДЛИнные беседы о мире 

 

worm    [:m]    

1. червяк, червь, глист; низкий человек, презренная личность 

2. ползти, пробираться ползком; вползать; проникать 

ВО МНЕ живет червь 

(съездил в Африку без прививок) 

 

worry    [’]    

1. беспокойство, тревога, мучение, забота 

2. надоедать; приставать; терзаться; беспокоиться 

ВАРИантов нет, это тревожит 

 

worth    [:θ]   

1. цена, стоимость, ценность, достоинство 

2. стоящий, обладающий чем- либо 

ВЕС влияет на стоимость 

 

wound     [wu:nd]   

1. рана, ранение, обида, оскорбление, ущерб 

2. ранить, причинить боль  

ВУНДеркинд тяжело переносит боль и оскорбления 

 

wrap    [ræp]    

1. шаль, платок, меховая пелерина, одеяло, плед, обёртка  

2. завёртывать, сворачивать, складывать, закутывать 

шаль в РЕПейнике 

  

wrath     [rθ]    

гнев, ярость, глубокое возмущение 

РАСпустил руки в гневе 

(драки в Думе не редкое дело) 

 

wreath    [ri:θ]    

венок, гирлянда, завиток, кольцо (дыма) 

РИСую венок 

 

wreck    [rek]    
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1. крушение, авария, гибель, уничтожение 

2. вызвать крушение; разрушение; потопить; рухнуть; сносить 

(здание)  

РЕКламный щит вызвал аварию 

(с К. Шифер и подписью внизу плаката: “Я сказала смотреть мне в 

глаза”) 

 

wretch    [ret]    

несчастный, негодяй; негодник 

РЕЧЬ негодяя 

 

wrick    [rık]    

1. растяжение (мышцы) 

2. растянуть 

эРИК растянул  мышцы 

(брат Джулии Робертс, Эрик, трюки выполняет сам) 

 

write    [raıt]    

писать, написать, выписать, сочинять 

сочиняют мало -  умиРАЕТ поэзия? 

 

wrong    [rŋ]    

1. неправда, неправильность, ошибочность, зло, 

несправедливость,  

2. неправильный 

3. неверно 

4. вредить; причинять зло 

Луи амстРОНГ выступал против несправедливости 

 

wry    [raı]    

1) кривой, перекошенный  

2) неправильный; противоречивый 

кривой дорогой в  РАЙ не попадешь 

 

 

Y 
 

yacht      [] 

1. яхта 

2. ходить на яхте 

на ЙОТу яхта обогнала конкурентов 

 

yard     [] 

1. двор, лесной склад, загон 

2. загонять (скотину на двор) 

ЯД во дворе 

(нашли в песочнице ртуть) 

 

yawn    [] 

зевота, зевать 

на бастИОНе прозевали врага 

 

year    [] 

год, возраст, годы 

Ехать целый год (вокруг света) 

 

yelk    [] 

желток 

ЕЛКа украшена игрушками, похожими на желток 

 

yell    [] 

1. 1) пронзительный крик 2) амер. возгласы одобрения 

2. кричать, вопить 

ЕЛе крикнула (финальная сцена на плоту “Титаник”) 
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yellow    [`] 

1. желтый, разг. трусливый 

2. желтизна 

ЕЛОвые шишки пожелтели 

 

yes    [] 

1. да 

2. утверждение, согласие 

ЕСли согласен, скажи да! 

(гениальный, победный предвыборный лозунг: “Да, да, нет, 

да” в 1996) 

 

 

yesterday    [`] 

1. вчера, совсем недавно 

2. вчерашний день 

ЕСТ ТЕДИ весь вчерашний день 

 

yet    [] 

1. еще, все еще, уже 

2. однако, все же 

ЙОД все еще щиплет 

 

yonder    [`] 

1. вон тот 

2. вон там 

ЮНоши ДЕрутся вон там 

 

you    [] 

ты, вы 

Юра, ты? 

 

yowl    [] 

1. вой 

2. выть 

Я УЛыбался, слушая вой 

 

 

Z 
 

 

zest    [`] 

1. пикантность; «изюминка» 

2. разг. придавать интерес 

ЗАСТавили найти в себе «изюминку» 

(в театральном училище) 

 

zip    [zip] 

1. 1) свист пули 2) треск разрываемой ткани  

3) разг. энергия, темперамент 

2. застегивать на молнию 

ЗИПун застегнул на молнию 

 

zoo    [zu:] 

разг. зоопарк 

ЗУбр есть в Московском зоопарке 
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